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KIRISH (doktorlik dissertatsiyasi annotasiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligining
muhim vazifalaridan biri nutgiy mulogotda hurmat tamoyillari faollashuvi bilan
bog‘lig murakkab masalalarning yechimiga yo‘naltirilgan yangi yondashuvlarni
ishlab chiqgishdir. Xususan, ispan mulogot matnlarini shu nugtai nazardan
o‘rganish ham ana shunday dolzarb masalalardan biri sanaladi. Hurmat
tamoyillarining kommunikativ stilistika imkoniyatlari kognitiv tilshunoslik,
diskurs tahlili, pragmalingvistika, stilistika singari yo‘nalishlarning asosiy tadqiq
obyektiga aylandi. Aynigsa, matn turlarining mulogot jarayonida o‘zaro
munosabati asosida shakllanadigan axborot mazmunining pragmatik jihatlarini
o‘rganish katta nazariy va amaliy ahamiyat kasb etmoqda. Bu yo‘nalishdagi
izlanishlar tillararo va madaniyatlararo mulogot doirasida insonlar o‘rtasida
kechadigan munosabatlarning ontologik mohiyati va sotsiopragmatik mexanizmini
aniqlash imkonini beradi.

Dunyo tilshunosligida hozirgi paytda turli lisoniy madaniyatlar vakillarining
nutqly mulogot jarayonini tadqiq qilish ilmiy va amaliy ahamiyat kasb etmoqgda.
Qator yetakchi ilmiy markazlarda diskurs tizimining ontologik va illokutiv
mazmuni xususiyatlarini lisoniy-nutgiy, madaniy va milliy mentalitet nuqgtai
nazaridan tadqiq etish muammosi eng ustuvor yo‘nalishlardan biri sifatida e’tirof
etilmoqgda. Jamiyat taraqgiyotining hozirgi bosgichida xalgaro munosabatlarning
shakllanishi, ko‘p tilli anjumanlarning o‘tkazilishini gamrab oladigan globallashuv
jarayoni bilan bog‘lig madaniyatlararo muloqotda faollashadigan xushmuomala

shakllarning diskursiv vogelanishiga ta’sir ko‘rsatadigan
etnosotsiopragmalingvistik omillarni o‘rganish masalasi tobora dolzarblashib
bormoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda o‘tkazilayotgan keng miqyosdagi islohotlar
madaniyatlararo mulogot vositasi rivoji bo‘lgan til ta’limi va tadqiqi uchun katta
ahamiyat kasb etadi. Ayni damda o‘zbek milliy tilshunoslik fanida til va nutq
tizimlarini zamonaviy tamoyillar tatbigida tadqiq etish, jahon fanida amalda
bo‘lgan ilg‘or g‘oyalarni ijodiy o‘zlashtirish tajribasi shakllandi. Mamlakatimizda
chet tillar ta’limi bo‘yicha xalgaro dasturlarning joriy gilinishi pragmalingvistika
sohasida ilmiy tadgiqotlar olib borilishiga turtki beradi. «O*zbekiston Respublikasi
Oliy ta’lim tizimini 2030 vyilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida»gi Farmonda «xalqgaro tajribalardan kelib chiqgib, oliy ta’limning ilg‘or
standartlarini joriy etish, jumladan, o‘quv dasturlarida nazariy bilim olishga
yo‘naltirilgan ta’limdan amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim
tizimiga bosgichma-bosgich o‘tish»! masalasining kun tartibiga qo‘yilganligi ham
zamonaviy tilshunoslik sohasini innovatsion tamoyil hamda mezonlar bilan
boyitish zaruratini yuzaga keltiradi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022 yil 28-yanvardagi PF-60-son
“Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida™, 2019 yil 8-oktabrdagi

10*zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8 oktyabrdagi PF-5847sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmoni. // Xalq so‘z,
09.10.2019. Ne 209 (7439).
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PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’limi tizimini 2030 yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida™, 2019 yil 21-oktabrdagi PF-
5850-son “O‘zbek tili davlat tili sifatida nufuzi va mavgeini tubda oshirish chora
tadbirlar to‘g‘risida”gi farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012
yil 10-dekabrdagi PQ-1875-son “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘grisida™, 2017 yil 20-apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018 yil 5
Ilyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021 yil 19
maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora
tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari hamda gator boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu ilmiy tadgiqot ishi muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Ushbu tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining I “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi boe‘yicha xorijiy ilmiy-tadgiqotlar sharhi?. Hurmat
tamoyillarini mulogot matnida vogelantiruvchi  lisoniy  vositalar hamda
sotsiopragmatik omillarning xushmuomala ifodalanishdagi ahamiyati masalasiga
oid ilmiy izlanishlar jahonning yetakchi ilmiy markaz va oliy ta’lim
muassasalarida, jumladan, Cambridge University (Buyuk Britaniya), Universidad
de Alicante (Ispaniya), Universidad de Granada (Ispaniya), Universidad de
Barcelona (Ispaniya), Universidad de Antioquia Colombia (Kolumbiya),
University of Warwick (Buyuk Britaniya), University of Illinois (AQSh),
Uniwersytet Slaski (Polsha), Moskva davlat tilshunoslik universiteti, Moskva
davlat universiteti, RFA tilshunoslik instituti (Rossiya), shuningdek, O°zbekiston
Milliy universiteti, Toshkent davlat shargshunoslik universiteti, Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti,
Samargand davlat chet tillari instituti (O‘zbekiston)da ushbu masalalar mohiyatini
o‘rganish borasida tadgiqgotlar yaratilgan.

Jahon tilshunosligida  hurmat  tamoyillarining  lingvokognitiv ~ va
lingvomadaniy jihatlari bo‘yicha gator, jumladan, quyidagi ustuvor yo‘nalishlarda
tadgiqotlar olib borilmogda: mulogotni rejalashtirishda til sohiblari shaxsiyati
omili tabiatini o‘rganish (Cambridge University), muayyan xalg madaniyatida
faollashadigan ~ xushmuomala shakllarining  kognitiv, lingvokulturologik,
psixolingvistik va neyrolingvistik xususiyatlarini belgilash (Universidad de

2 Ma’lumotlar universitetlar veb-saytlaridan olingan: https://www.ca.ac.uk/, https://ua.es/, https://www.ugr.es/,
https://www.ub.edu/web/portal/es/, https://www.uniroja.es/, https://warwick.ac.uk/, https://aku.edu.tr/anasayfa/
eng/index.htm, https://www.ku.dk/english/, https://linguanet.ru/en/, https://uzbek.org.uk/usuwl/ https://www.navoiy-
uni.uz/en/site/index.
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Alicante), mulogot samaradorligiga erishishda hurmat tamoyillarining o‘rni
(Universidad de Granada), lisoniy qobiliyatning kognitiv-semantik xususiyatiga
doir gonuniyatlarini ochish (Universidad de Barcelona), ispan tilining nutqiy aktlar
tizimini boshga gardosh va gardosh bo‘lmagan tillar tizimi bilan chog‘ishtirib
o‘rganish, (Universidad de Antioquia Colombia); chet tili o‘gitish metodikasini
nazariy va amaliy jihatdan takomillashtirishda xushmuomala shakllarning milliy-
madaniy xususiyatlari muammosini hal gilish (University of Warwick), nutqiy
mulogotda inson faktori tutgan o‘rnini belgilash (University of Warwick),
antroposentrizm nuqtai nazaridan diskurs va shaxsning bog‘ligligini o‘rganish
(RFA Tilshunoslik instituti), (Moskva davlat tilshunoslik universiteti) mulogot
jarayonida xushmuomala lisoniy tuzilmalar go‘llanishining kognitiv, pragmatik
jihatlarini aniglash(Moskva davlat tilshunoslik universiteti), til tizimida hurmat
maydoni va uning lisoniy-nutgiy xususiyatlarini ajratish (Samargand davlat chet
tillari instituti).

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Nutgiy aktlar nazariyasining
shakllanishi tarixan ingliz olimi J. Ostin nomi bilan bog‘lig bo‘lsa, hurmat
tamoyillari bo‘yicha an’anaviy garashlar P. Braun va S. Levinsonlar tomonidan
olg‘a surilgan. Nutqgiy aktlar va hurmat tamoyillari nazariyasining rivojlanishiga
rus tilshunos olimlari T.V. Larina, Ye.A. Rudneva, I.P. Susov, V.V. Bogdanov,
G.G. Pochepsov, ispan tilshunoslari L. Kummings, X. Xaverkate, V. Eskandel, R.
Fuyentes®.

O‘zbek tadgigotchilari ham ma’lum darajada nutqiy aktlar nazariyasi, hurmat
tamoyillarining ifodalanishi, ularni shakllantiruvchi vositalarning lug‘aviy,
semantik, va pragmatik xususiyatlarini o‘rganishga Kkirishdilar. Bu borada Sh.
Safarov, M. Hakimov, H. Hojiyeva, X. Imamova, A. Muminova, M. Buzrukova va
boshgalarning ishlarini alohida gayd etib o‘tish lozim®.

Xorijiy ilm muassasalarida katta e’tibor hurmat tamoyillarining lisoniy
vogelanishiga garatilib kelinmogda®. Shu jumladan, hurmat tamoyillarini tillar va

3 Austin J.L. Cémo hacer cosas con palabras. — Barcelona: Edicion Paidos Ibérica, S.A., 2004. — 220 p.; Searle J.P.
Expression and meaning. Studies in the theory of Speech Acts. — Cambridge: CUP, 1979. — P. 48-53; Grice H.P.
Logic and conversation // Syntax and semantics. Speech acts. — New York: Academic Press, Vol.3. 1975. — P. 45-
58; Cummings L. Pragmatics. A Multidisciplinary Prespective. — Edinburgh: Edinburgh University Press, 2005. —
336 p.; Haverkate H. Aproximaciones pragmalingiiisticas al espafiol. — Amsterdam: Ediciones Rodopi, 1993. — 149
p.; Escandell V., Maria V. Introducciéon a la pragmatica. — Barcelona: Ariel, 1999. — 278 p.; Fuentes R.C.
Lingiiistica pragmatica y analisis del discurso. Serie Bibliotheca Philologica. — Madrid: Arco Libros, 2000. — 415 p;
Gil J.M. Introduccion a las teorias lingiiisticas del siglo XX. — Buenos Aires: Ed. Melusina, 1999. — 310 p.; Cycos
W.IL.. JluarBuctuueckas mparmatika. — Buamnna: «HosaKveiray, 2009. — 272 c.; Bormanos B.B. PeueBoe
obmienne. [lparmatnueckre u cemantuueckue acrmektel. — JI.: JII'Y, 1990. — 88 c.; Ilowemmor I.T.
KommynukaTuBHble acniekTbl ceManTuku. — Kues: Buma Illkona, 1987.— 131 c.

4 Safarov Sh. Pragmalingvistika. — T.: O’zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. — 286 b.; Hakimov M. O’zbek
pragmalingvistikasi asoslari. — T.: Akademnashr, 2013. — 176 b.; Hakimov M. Pragmalingvistika asoslari. —
Farg‘ona: Classic,2020. — 420 b; Nurmonov A. Sintaktik birliklarning pragmatik tamoni // Tanlangan asarlar. 111 —
jild. —T.: Akademnashr, 2012. — B. 244-248.; Hojiyeva H.Ya. O’zbek tilida hurmat maydoni va uning lisoniy-nutqiy
xususiyati.: Filol.fanlari nomzodi... dis. — Samarqand, 2001. — 130 b.; Mo’minov S. O’zbek muloqot xulqining
ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari. Filol. fan dok. ... dis. - T., 2000. — 235 b.; Mo’minova A.A. Reklama matnlarida
undash kategoriyasining verballashuvi. Filol.fanlari dokt.diss.avtoref. — T., 2021. — 36 b.; Buzrukova M.M. lltimos
nutgiy aktining pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlari (ingliz va o’zbek tillari materiallarida). Filol. fani
bo’yicha falsafa dokt. (PhD)...diss. — Samargand, 2021.- 169 b.

> Jliooumo A.O. CpencTBa BbIpaKEHHMs TOOYXKIEHHS B MOPTYraibCKOM s3bIKe. ABTOped.aucc.
kaHn.¢punon.Hayk. — M., 1984. — 17 c.; bensesa E.1. MogaibHOCTh M MparMaTHYEeCKHE ACTEKThl JUPEKTUBHBIX
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madaniyatlararo chog‘ishtirma usulda tahlil gilish an’anasi shakllanmoqda®.

Shuningdek, hozirgi paytda izchil rivojlanib borayotgan
lingvomadaniyatshunoslik sohasida ham hurmat kategoriyasining turli lisoniy
madaniyatlardagi ko‘rsatkichlari va ularni namoyon giluvchi lisoniy vositalarning
faollashuv ko‘lami hagidagi ma’lumotlar jamlanmoqda’.

Xushmuomala tarzda harakatga undash yoki boshga pragmatik mo‘ljalga ega
bo‘lgan nutqgiy aktlarning ispan tilida hurmat tamoyillariga asoslanib namoyon
bo‘ladigan xususiyatlari ham, albatta, tadgiqotchilarning nazaridan chetda
qolmagan®.

Lekin ushbu turdagi kommunikativ birliklarning ispan madaniyatiga Xxos
lisoniy-madaniy jihatlari, ularning vogelanishiga zamin yaratuvchi etnopragmatik
omillar gatorini belgilashga oid muammolar muhokamasi zarurati mavjudligini
inkor qilib bo‘lmaydi. Umuman, hurmat tamoyillarining eksplitsit va implitsit
tarzda, tagma’noli ifodalash masalasi tilshunoslikda tor ko‘lamda o‘rganilgan
mavzulardandir,

Dissertatsiya tadqgigotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadgigoti
Samargand davlat chet tillar institutining ilmiy tadgiqot ishlari rejasining
“Diskursni kognitiv, pragmatik va sotsiolingvistik o‘rganish” mavzusi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi ispan lingvomadaniy hamjamiyatida samarali
mulogot mazmun ko‘lamini shakllantirishda ishtirok etadigan lisoniy va nolisoniy

PEUEBBIX aKTOB B COBPEMEHHOM aHTIHMICKOM si3bIKe. ABTOped.mucc. ... OOKT.(mmomHayk. — M., 1988. — 22 c.;
Capanuanpw L. PeueBbie akTbl moOyXeHUS, UX TUIIBI U CHOCOOBI BBIPaXKEHHS B PYCCKOM s3bIKe. ABTOped.aucc.
.. xauj.¢unon.nayk. — H. Hosropox, 1997. — 21 c.; Puga J. La atenuacion en el castellano de Chile: Un enfoque
pragmalingiiistico. — Valencia: Universitat de Valencia, 1997. — 213 p.; Hernandez F. N. La cortesia en la
conversacion espafola de familiares y amigos. La busqueda de equilibrio entre la imagen del hablante y la imagen
del destinatario. — Denmark: Aalborg Universitet, 2002. — 261 p.
® Sxosmesa I'.I. JIMpeKTHBHBI JUCKYypC B JMAJOTMYECKOM IPOCTPAHCTBE Pa3HBIX S3BIKOB: CTPOEBbIE U
(yHKIMOHATBHBIE aCIEKTHl OMUCaHWsA. ABTOped. mucc. ... NOKT.¢umoiHayk. — TBeps, 2005. — 22 c.; Macnosa
A.JO. KoMMyHHKaTHBHO-CEMaHTHYECKasi KaTeropusi MOOYIUTENBHOCTH U €€ peayn3anys B CIaBIHCKUX sI3bIKaxX (Ha
MaTepuale cepOCKOro u O0JITapcKOTo SI3BIKOB B COTIOCTABICHUH C PYCCKUM). ABTOped.AUCC. ... JOKT.(OJION. HAYK.
— M., 2009. — 25 c.; Seytjanov J. Ye. Ingliz va o’zbek tillarida undalmaning qiyosiy tadqiqi. Filol.fan.nomzodligi
diss. — T., 2012. — 20 b.; Contreras J. El uso de la cortesia y las sobreposiciones en las conversaciones. Un analisis
contrastivo aleman-espafiol. — Valencia: Universidad de Valencia, 2015. — 178 p.
" Masalan, garang: Anedupenko H.®. JIMHrBoKyIbTyponaorus. LIeHHOCTHO-CMBIIOBOE TIPOCTPAHCTBO A3bIKA. — M.:
®nunTa, 2022. — 288 c.; Komosa M.JI. JIMHIBOKYIIBTypOJIOTHYECKUI MeTox BO (ppazeosorunt. Koasl KymbTypsl. —
M.: URSS, 2016. — 456 c.; Macnosa B.A. Jluarsokynsryponorus. — M.: Uzn. Lentp «Axanemus», 2007. — 208 c.;
Usmanova Sh. Lingvokulturologia. — T.: TDTAU, 2019. — 245 b.; Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Cultural
Linguistics. T.:Vneshinvestprom, 2019. — 208 b.; Xomumos I''M., XommmoB M.I'. K JMHrBOKOTHUTUBHON U
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKON KOMIICTCHIIMM HOCHUTENIS s3bIKa W MepeBogurka // AkTyanbHas mpoOieMa
coBpeMeHHOM JUHrBUCTUKU. — T., 2021. C. 198 — 204 c.; MamaToB A. MeXKyIbTypHbIE U3MEPEHUSI LEHHOCTHBIX
OpHUEHTaluii IpesicTaBUTeNel y30eKckoi 1 (paHIy3ckoi KynbTyp // Pycckuil si3bIK 1 TuTepaTypa B Y30eKucTaHe.
T.,2019. C. 113-117.; Xudoyberganova D. Lingvokulturologiya terminlarining qisgacha izohli lug‘ati. — T.:
Turonzamin ziyo, 2015. -25 b.; Maxmaraimova Sh. Lingvokulturologiya. — T.: Cho’lpon nomidagi nashriyot, 2017.
— 164 b.
BHJIyTHuKa;[ N.B. Couno u nparMaJuHIBUCTHUYECKUIN aHAIM3 €IUHUL] UCIIAaHCKOrO pedeBoro stukera. M., 1993. —
153 c.; Contreras J. El uso de la cortesia y las sobreposiciones en las conversaciones. Un analisis contrastivo
aleman-espafiol. — Valencia: Universidad de Valencia, 2005. — 178 p.; Hernandez F. N. La cortesia en la
conversacion espafola de familiares y amigos. La busqueda de equilibrio entre la imagen del hablante y la imagen
del destinatario. — Denmark: Aalborg Universitet, 2002. — 261 p.; Santamaria G.C. La negociacion del acuerdo en la
conversacion coloquial. Estudio contrastivo espafiol-Inglés. Universidad Complutense de Madrid. Tesis de
doctorado disponible en www.edice.org.
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vositalar tizimi asosida hurmat tamoyillari vogelanishining sotsiopragmatik
asoslarini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

aniq bir mulogot vaziyatida yuqori darajadagi kommunikativ natijaga erishish
magsadida nutgiy ta’sirning eng muqobil yo‘llarini tanlash tamoyillari hamda
pragma-kognitiv mexanizmlari majmuasini aniglash;

ispan nutgiy aktlar kontekstida sotsiopragmatik omillarni tadgiq etish
vositasida xushmuomalalik tushunchasining mazmuni, tarkibiy gismlari va leksik
manzarasini ochib berish;

nutqiy aktlar doirasida lisoniy hurmat strategiyasiga asoslanish vositasida
ko‘zlangan perlokutiv natijaga erishishga yo‘naltirilgan tamoyillarni belgilash;

tahlilga tortilgan nutqiy aktlar kontekstida tinglovchining obraziga xavf solish
ehtimoli yuqori bo‘lgan lisoniy va nolisoniy vositalar majmuini aniqglash;

tajriba-sinov asosida hurmat tamoyillarini etnosotsiopragmatik aspektda
o‘rganish usullarini ishlab chiqish;
sotsiolingvistik  tajriba-tadqiqi  asosida ispan  madaniyatida  hurmat
tamoyillaridan foydalanishga ta’sir etuvchi omillar gatorini ajratish va ularning
sotsiopragmatik mohiyatini isbotlash.

Tadgigotning obyektini ispan mulogot matnida, xususan, badiiy asarlarda
aks etgan hamda ikki turdagi so‘rovnoma shaklida olingan javoblarda faollashuvi
namoyon bo‘lgan kontekstlar tashkil etadi.

Tadgiqotning predmeti hurmat tamoyillarining ispan tili diskursida
faollashuv shart-sharoitlari hamda ularning tanlovini ta’minlovchi sotsiopragmatik
omillar hisoblanadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada nutgqiy mulogot jarayoni tahlili
quyidagi usullarni go‘llash orgali bajarilgan: tavsifiy, statistik (So‘rovnoma
natijalarini aniq hisoblash bilan bog‘liq usul), giyosiy-tagqoslash (turli ijtimoiy
magomdagi nutg subyeklarining nutqiy strategiyalaridagi farglarni o‘rganishda).
Bundan tashgari, mulogot matnidagi ma’lumotlar diskursiv hamda kontekstual
tahlilga tortilgan. Shuning bilan birga, dissertatsiya ishida sotsiolingvistik va
nutqiy faoliyatning intensional tahlili usullariga murojaat qgilindi.

Tadqgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

lisoniy hurmat strategiyasini voqelantirish orqali ko‘zlangan kommunikativ
magsad va muloqot samaradorligiga erishishning sotsiopragmatik va
lingvomadaniy tamoyillari aniglangan;

xushmuomala lisoniy tuzilmalar mulogot birligi sifatida shakllanishida
namoyon bo‘ladigan pragmalingvistik jarayonlarning mohiyatini aniqlashda ispan
tilida olib boriladigan mulogot vaziyatining simmetrik yoki asimmetrik ijtimoiy
munosabatlarning gaysi guruhiga taallugligini ularning turli diskurs muhitlarida
vogelanishiga ko’ra inobatga olish lozimligi isbotlangan;

mulogot mazmunining shakllanishida suhbatdoshlarning ijtimoiy ierarxiya
tuzilishida tutgan o’rniga ko’ra adresat va adresantning ijtimoiy mavqei, pragmatik
zahirasi, madaniy xususiyatlari, yoshi hamda gender omillariga asoslanib nutqgiy
faoliyat olib borish lozimligi dalillangan;

ispan tili sohiblari orasida suhbatdoshning obraziga tahdid solish xavfini
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pasaytirish magsadida nutgqiy mulogot odobiga mos keladigan va ommalashgan
nutqiy harakat shakllari sifatida pragmatik ko’chimga asoslangan bilvosita nutqiy
aktlar namoyon bo‘lishi isbotlangan;

nutqiy aktlarning ispan lingvomadaniyatida xushmuomala ifodalanishiga
ta’sir etuvchi etnopragmatik omil sifatida namoyon bo‘ladigan muloqot mubhitini
uning ishtirokchilarining yoshi, jinsi, ta’lim darajasi hamda ijtimoiy ierarxik
pog‘onalarda tutgan o‘rniga nisbatan uchta ijtimoiy munosabatlarda asoslangan;

turli muloqot vaziyatlarida ispan lingvomadaniyatiga xos bo‘lgan hurmat
tamoyillarini vogelantirishning til tizimiga xos leksik-grammatik ko‘rsatkichlarga
ega bo‘lishi bilan bir qatorda, muloqot ishtirokchilarining milliy-madaniy
xususiyatlariga ko’ra idioetnik maqomga ega nolisoniy omillar bilan ham
bog‘liqligi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari.

hurmat tamoyillariga asoslangan nutgiy aktlarning ispan mulogot matnida
vogelanishiga ta’sir etuvchi etnosotsiopragmatik omillar, xususan, nutq
subyektlarining yoshi, ijtimoiy magomi, ma’lumoti kabilar bilan bog‘liq holdagi
ustuvor xususiyatlari aniglanib, olingan xulosalar mulogot muhitini yanada
chuqurroq o‘rganishga imkon berishi ilmiy-nazariy jihatdan asoslangan;

xushmuomala mulogot strategiyalarning ispan tili sohiblariga xos bo‘lgan
milliy-madaniy xususiyatlari sotsiolingvistik tadgiq jarayonida o‘tkazilgan
so‘rovnoma orgali olingan javoblar tahlili bilan bog‘liq tadgigotlar va metodik
ishlar yaratilishiga go‘l kelishi aniglangan;

diskursiv faoliyat jarayonida nutgiy aktlar turlarining tanlovi ijobiy yoki
salbiy strategiyasi hamda hurmat kategoriyasi tamoyillariga tobe holda amalga
oshirilishi hagidagi ma’lumotlar ispan tili ta’limini optimallashtirishga xizmat
gilishi aniglangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi pragmalingvistikada foydalanilgan
yondashuv va usullarning qo‘llanilishi bilan, bu sohada bajarilgan avvalgi
tadgiqotlarning nazariy mazmunini tanqidiy tushuntirish bilan, katta hajmdagi
tahlil gilingan faktologik materialdan foydalanilganligi bilan, tadgigot natijalari
ishning nazariy mazmuniga mosligi bilan ta’minlangan.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot ishining ilmiy
ahamiyati shundaki, mulogot vaziyatida yuqori darajadagi kommunikativ natijaga
erishish maqgsadida nutqgiy ta’sirning ispan tilida hurmat tamoyillarini
vogelantiruvchi lisoniy shakllar bo‘yicha eng muqobil yo‘llarini tanlash tamoyillari
hamda pragma-kognitiv mexanizmlari majmuasini diskurs nazariyasi, nutqgiy akt,
mulogot intensiyasi Dbo‘yicha erishilgan xulosalar pragmalingvistika va
lingvokulturologiya fanlarini yangi nazariy ma’lumotlar bilan to‘ldiradi;
shuningdek, mazkur lisoniy vositalarning tanlanishiga ta’sir etuvchi pragmatik,
ijtimoiy va milliy-madaniy omillar tadqigi mulogot jarayonida etnosotsiopragmatik
va lisoniy-madaniy omillarni me’yorlashtirishga xizmat giladi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati Dissertatsiya ishi natijalarining
tilshunoslikning nazariy kurslari, kommunikativ tilshunoslik, madaniyatlararo
muloqot sohalari bo‘yicha o‘quv adabiyotlari yaratish, shuningdek, ispan tilini
ta’lim tizimining quyi va yuqori bosgichlarida o‘rgatishda amaliyotga tatbiq
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etishga tavsiya etishga mo‘ljallangan lingvodidaktik ko‘rsatmalarni shakllantirish
imkoniyatlari mavjudligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Hurmat tamoyillarini nutqiy aktlar
doirasida vogelantiruvchi etnosotsiopragmatik omillarni tadgiq etish jarayonida
olingan nazariy va amaliy natijalari asosida:

lisonly hurmat strategiyasini voqelantirish orqali ko‘zlangan kommunikativ
magsad va mulogot samaradorligiga erishish tamoyillariga oid xulosalardan
Ispaniyaning til ta’limi jarayonida foydalanilgan. (Kadiz Universiteti xalqaro
alogalar va wuzluksiz ta’lim Departamentining 2022 yil 7 dekabrdagi
ma’lumotnomasi). Natijada, ispan mulogot madaniyatining xushmuomala nutqiy
vositalar faollashuv tizimini aniglash tamoyillari yaratilgan;

xushmuomala lisoniy tuzilmalar muloqot birligi sifatida shakllanishida
namoyon bo‘ladigan pragmalingvistik jarayonlarining mohiyatini aniqlashda olib
boriladigan mulogot vaziyatining tadgiqot doirasida taklif etilgan uch guruhidan
gaysi biriga taallugligini inobatga olish lozimligiga oid xulosalardan Buyuk
Britaniyaning Uorvik Universitetida foydalanilgan (Uorvik Universiteti xalgaro
alogalar va uzluksiz ta’lim Departamentining 2022 yil 4 avgustdagi
ma’lumotnomasi). Natijada, xushmuomala kommunikativ strategiyasini belgilash
ko‘nikmalarini shakllantirish harakati jadallashgan;

mulogot mazmunining shakllanishida adresat va adresantning ijtimoiy
mavqei, pragmatik zahirasi, madaniy xususiyatlari, yoshi hamda gender omillariga
asoslanib nutqiy faoliyat olib borish lozimligiga oid xulosalardan ispan tili
o’qituvchilarining malakasini oshirish magsadida Yevropa ittifoqining ERASMUS
+ dasturi 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE
IMEP: «O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalqarolashtirish» nomli fundamental loyihada foydalanilgan (Samarqand davlat
chet tillar institutining 2022 yil 18 martdagi 724/30.02.01-son ma’lumotnomasi).
Natijada, o‘qituvchilarni lingvistik va kommunikativlik qobiliyatini oshirish,
pragmalingvistik kompetensiya sohasidagi bilimini oshirish hamda ta’lim tizimi
jaryonini mustahkamlash va bargarorlashtirish magsadida yaratilgan uslubiy
qo‘llanmalar ishlab chigishda yangi yondashuv sifatida xizmat qilgan;

ispan tili sohiblari orasida suhbatdoshning obraziga tahdid solish xavfini
pasaytirish magsadida nutgiy mulogot odobiga mos keladigan va ommalashgan
nutqiy harakat shakllari sifatida bilvosita nutqiy aktlar namoyon bo‘lishiga oid
xulosalardan talabalarning lisoniy kompetentsiyasini shakllantirish magsadida
Erasmus+ dasturining ICM, KA-107 - International Credit Mobility between
European Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility
exchange projects between Uzbekistan State University of World Languages and
Valladolid University (Spain) - 2019-1-ES01-KA107-061356- (Evropa Ittifoqi
hamda O‘zbekiston Oliy Ta’lim muassasalari o‘rtasida xalgaro tajriba almashinuvi
doirasida O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti hamda Valyadolid
universiteti (Ispaniya) o‘rtasidagi kredit safarbarligi) xalqaro loyihasi doirasida
foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2022 yil 1 martdagi
06-1/127-son ma’lumotnomasi). Natijada, ikki OTM o‘rtasida ilk bor ispan tilidagi
ilmiy hamda badiiy materiallar misolida harbir nutqiy akt doirasida xushmuomala
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nutqly tuzilmalarning vogelanishi, ispan mulogot madaniyatining ustuvor
xususiyatlari va  ularning  diskursda  faollashuviga ta’sir  etadigan
etnosotsiopragmatik omillar tavsifi mazkur dastur mazmunini boyitgan;

nutqiy aktlarning ispan lingvomadaniyatida xushmuomala ifodalanishiga
ta’sir etuvchi etnopragmatik omil sifatida namoyon bo‘ladigan muloqot muhitini
uning ishtirokchilarining yoshi, jinsi, ta’lim darajasi hamda ijtimoiy ierarxik
pog‘onalarda tutgan o‘rniga nisbatan uchta ijtimoiy munosabatlar guruhlari ajratib
tahlil etish usullariga oid xulosalardan ekstralingvistik bilim zahirasini oshirish
magsadida Yevropa ittifogining TEMPUS dasturi  2014-2016 vyillarga
mo‘ljallangan Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-UK-TEMPUS-JPCR
Aston University DETEL “Developing theTeaching of Europen Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masteres
Programmes™ loyihasi doirasida foydalanilgan. (Samarqand davlat chet tillar
institutining 2022 yil 18 martdagi 725/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada,
chet tilini o‘rgatishda intensiyaning tagma’noli ifodalanishi sabablari til tizimiga
x0s leksik-grammatik ko‘rsatkichlar bilan bir qatorda, ekstralingvistik omillar
bilan bog‘liq holda olib borilishiga xizmat gilgan;

turli muloqot vaziyatlarida ispan lingvomadaniyatiga xos bo‘lgan hurmat
tamoyillarini vogelantirishning til tizimiga xos leksik-grammatik ko‘rsatkichlarga
ega bo‘lishi bilan bir gatorda, idioetnik magomga ega nolisoniy omillar bilan ham
bog‘ligligiga oid xulosalardan til ta’limiga oid virtual resurslar yaratishni
jadallashtirish  maqsadida 1-204-4-5 ragqamli  “Ingliz  tili mutaxassislik
predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar
yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovasion tadgiqot loyihasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2022 yil 19 martdagi
728/30.02.01 - son ma’lumotnomasi). Natijada, sotsiopragmatik omillarning nutqiy
strategiyaga ta’sirini aniqlash yo‘llari “Nazariy grammatika va fonetika”, “Qiyosiy
tilshunoslik”, “Lingvistik tahlil metodlari” kabi fanlarning nazariy asoslarini
boyitishga xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 2 ta
xalgaro, 10 ta respublika anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
34 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, 2 ta monografiya, O°zbekiston
Respublikasi Oliy attestasiya komissiyasining doktorlik Dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarni chop etish tavsiya etilgan xorijiy nashrlarda 10 ta magola, shu
jumladan 6 tasi Ssorus bazasi ro‘yxatidagi ilmiy nashrlarda, mahalliy respublika
jurnallarida 10 nafar maqola e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi Kkirish, to‘rt bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy gismi 223
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi hamda ilmiy yangiligi asoslangan,
Ishning asosiy magsadi va vazifalari ta’riflangan, tadqiqot natijalarining nazariy va
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amaliy ahamiyati aniglangan, tadgigotning ishchi faraziga ta’rif berilgan, asosiy
tadqigot uslublari ko‘rsatib o‘tilgan, himoyaga olib chigilayotgan holatlarga ta’rif
berilgan, tadgiqot materiallarining joriy gilinishi natijalari gayd etilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Hurmat tamoyillari tatbigining nazariy
asoslari” deb nomlanib, unda  hurmat tamoyillarini o‘rganish sohasida
tilshunoslikda  bildirilgan  fikrlar ~ tahlil ~ qilinib,  erishilgan  natijalar
umumlashtirilgan. Hurmat tamoyillari etnosotsiopragmalingvistik tadgiqot obyekti
sifatida tadqiq etilib, uning asosiy yo‘nalishlari, xususan, ispan tilshunosligida
hurmat kategoriyasining o‘rganilishi, mulogot jarayonida o‘zaro munosabatlarni
tartibga soluvchi lingvistik xushmuomalalik strategiyalariga ahamiyat garatilgan.

Nutgiy mulogot inson faoliyatining eng muhim amallaridan biri sanalib,
psixologiya, sotsiologiya, tilshunoslik kabi turli fanlarning o‘rganish predmeti
hisoblanadi. “Muloqot so‘zlovchiga ta’sir o‘tkazish, uni biror javob harakatiga
undash uchun bajariladi .... mulogotga kirishayotgan shaxsning asosiy magsadi
axborotni uzatish emas, balki tinglovchini ushbu magsadni anglashga undashdir®.
Hozirgi vaqtda lingvistik tadgiqotlarda shaxslararo o‘zaro munosabat masalalariga
alohida e’tibor berilmogda. Hurmat tamoyillari nutqiy faoliyatning majburiy
unsurlaridan biri sifatida garalib, mulogotning silliq, muvaffagiyatli va ziddiyatsiz
amalga oshirilishini ta’minlash vositasi ekanligiga ishora gilinmoqgda.

Har bir fanda muayyan yo‘nalishlar mavjud. Ayrim yo‘nalishlar vogelikni
obyektiv aks ettirolmaganligi sababli fan “sahnasi’dan tushib ketadi, boshgalari
vogelikning ko‘p girralarini obyektiv aks ettirganligi uchun “umrbogiy” bo‘lib
goladi” deya ta’kidlaydi O‘.Q. Yusupov®. So‘nggi yillarda olib borilgan tadgigot
ishlarida pragmatik nuqtai nazardan lisoniy hurmatning turli ta’riflari keltirilgan
bo‘lib, ularni to‘rt guruhga bo‘lish mumkin: birinchisida hurmat tamoyillari —
ziddiyatdan chigib ketish va muvaffagiyatli mulogotni ta’minlashga qaratilgan
xatti-harakat sifatida garalsa!!; ikkinchisida muayyan ijtimoiy munosabatlarga mos
keladigan xatti-harakat sifatida talgin gilinadi‘2. Shuningdek, hurmat tamoyillari —
o‘zgalarning his-tuyg‘ulariga nisbatan e’tibor™® hamda hurmat tamoyillari —
so‘zlovchi xatti-xarakatlariga nisbatan tinglovchining xushmuomala bahosi
sifatida’* ham ta’riflanadi.

% Safarov Sh.S. Pragmalingvistika. — T.: O’zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. — B. 106.

19 yusupov O’. Tilshunoslikdagi yangi yo’nalishlar va ularda ishlatiladigan ayrim islohotlar // Filologiya masalalari.
—T,2011. Ne2.-B. 9.

11 Brown R., Levinson S. Politeness: Some universals in language usage. — Cambridge: Cambridge University Press,
1987. — 345 p.; Lakoff R. Language and woman's place. — N.Y.: Harper and Row, 1975. — Pp. 45-79.; Leech G.
Principles of pragmatics. — L. — N.Y.: Longman, 1983. — 250 p.;; Usami M. Discourse Politeness Theory and Cross-
Cultural Pragmatics // Tokyo: Hituzi Syobo, 2006. — P.19-41.

12 Braun F., Schubert, K. Terms of Address: Problems of Patterns and Usage in Various Languages and Cultures.
Berlin: Mouton de Gruyter, 1988. — Pp. 45-64.; Meier A. Defining politeness: Universality in appropriateness //
Language Sciences. — Oxford, 1995. Vol. 17. Ne4. — P. 345-356.; Friser, B. Perspectives on politeness // Journal of
Pragmatics. Vol. 14, Ne 2, 1990. — P. 219-236. Marquez R.R. Linguistic politeness in Britain and Uruguay. —
Amsterdam: John Benjiamins, 2000. — 461 p.

13 Hill B. Ide S. et al. The concept of politeness: An empirical study of American English and Japanese // Journal of
Pragmatics, 1986. Ne 10. — P. 347-371.; Sifianou M. Politeness Phenomena in England and Greece. — Oxford:
Clarendon Press, 1992. — 286 p.

14 Eelen G. A critique of politeness theories. — Manchester: St. Jerome Publishing, 2001. — 280 p.; Mills S. Gender
and Politeness. — Cambridge University Press, 2003. — 278 p.
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Tilshunoslikda eng ko‘p targalgan ta’rif bu — hurmat tamoyillarining nutqiy
mulogot jarayonida ziddiyatlardan chigib ketish va suhbatdoshlar o‘rtasidagi
muvaffaqiyatli va samarali mulogotni ta’minlashga garatilgan xatti-harakat sifatida
izohlanishidir. Ushbu izoh hurmat tamoyillarini insonlararo uyg‘un munosabatlarni
hosil qilishga garatilgan hatti-harakatlar majmui ko‘rinishida talgin qilishga
asoslangan bo‘lib, shu tarzda nutqiy mulogotning illokutiv kuchini keng ma’noda
ifodalashga xizmat giladi, ya’ni - kommunikatsiya jarayonining samaradorligini
oshirishga zamin yaratadi®.

Pragmalingvistik yondashuv doirasida hurmat tamoyillarini tadgiq etganda
tinglovchining shaxsiyatiga e’tibor garatish hamda uning obraziga tahdidni imkoni
boricha oldini olish tavsiya etiladi. Chunki har bir inson o‘zini shaxs sifatida gadr-
gimmatga ega bo‘lishi, jamoada hurmat-ehtiromga sazovor bo‘lishni istaydi.
Hurmat tamoyillarining mazmuni va mohiyati turli madaniyatlarda bir-biridan farq
gilsa-da, o‘zaro hamkorlik munosabatlar doirasida bo‘lganda, suhbatdoshning
mulogot doirasidagi ehtiyojlariga e’tibor garatishning ijtimoiy jihati umumiy
ko‘rinishga ega.

P. Braun va S. Levinsonning “Politeness: Some Universals in Language
Usage”!® nomli tadgiqot ishida ikki turdagi xushmuomalalik farglanadi: shaxsning
Ikki asosiy istagi bilan belgilangan “salbiy” va “ijobiy” xushmuomalalik, ya’ni
shaxsning o‘z  xatti-harakatlarida to‘sqinlikka uchramaslik istagi va
suhbatdoshining roziligini olish xohishi bog‘li holda kechadi. Ushbu mulogot
intensiyalari insonning o‘z-o‘zini hurmat qilishiga bo‘lgan tahdidlarni yumshatish
uchun amalga oshirilgan nutqiy harakat strategiyasini belgilaydi.

“ljobiy” hurmat suhbatdoshning ijobiy giyofasini mustahkamlashga xizmat
giladi: ya’ni so‘zlovchi suhbatdoshiga bo‘lgan samimiyligini e’tirof etgan holda, u
bilan hamfikr ekanligini ifodalaydi. Samimiy bo‘lish, iltifot ko‘rsatish, ma’lum
ijtimoiy guruh ichidagi vaziyatni inobatga olgan holda do‘stona muhit yaratish va
kelishmovchilikning oldini olish — bularning barchasini “ijobiy” hurmat
namunalari sifatida ko‘rsatish mumkin.

“Salbiy” hurmat shaxs mustaqilligi, uning shaxsiy hududi va chegaralari
daxlsizligi saglanib golinishi zarurligiga xizmat qgilishini nazarda tutadi. Nutqiy
mulogotda ijtimoiy masofa va noqulaylik mavjudligiga ishora giladigan, og*ir-
bosiglik, vazminlik, rasmiyatchilik va xushmuomalalik ifodalari “salbiy” hurmat
namunalaridandir®’.

Hurmat tamoyillariga aniglik Kiritish niyatida bo‘lgan G. Graysning ilmiy
tadgigotlarida keltirilgan “hamkorlik/kooperatsiya tamoyili”*® lisoniy hurmat
nazariyasining rivojlanishiga katta ta’sir ko‘rsatdi. Mazkur tamoyilning mulogot
jarayonidagi o‘rni hagida turli nuqtai nazarlar mavjudligi tabiiy hol. Ba’zi
mualliflar!® ushbu tamoyilni xushmuomalalik qoidalaridan biri deb hisoblasalar,

15 Haugh M. Revisiting the conceptualization of politenees in English and Japanese, 2004. — P. 85-109.

16 Brown R., Levinson S. Politeness: Some universals in language usage. — Cambridge: Cambridge University Press,
1987. — 345 p.

17 O‘sha manba, - b. 135-137; Holmes J. Women, Men, and Politeness. — L.: Longman, 1995. — 254 p.

18 Grice H.P. Logic and conversation // Syntax and semantics. Vol.3: Speech acts. — New York: Academic press,
1975. — P. 45-58.

19 Portoles J. Pragmatica para hispanistas. — Madrid: Sintesis, 2004. — 107 p.
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boshga bir guruh vakillari?® “hamkorlik tamoyili’ning buzilishi uning mavjudligi
uchun mezon deb hisoblaydilar?:.

J. Lich “xushmuomalalikni”ni “hamkorlik tamoyillari” va o‘zaro voqgelikdagi
munosabatlar orasidagi “ko‘prik” ekanligini e’tirof etgan. Bilvosita nutqiy aktlar,
so‘roq tuzilmalar va baholash ohangidagi nutqiy tuzilmalar yugori darajada hurmat
tamoyillariga tayanilgan bo‘ladi, zero mazkur holatlarda tinglovchi tanlash
imkoniyatiga ega bo‘lib, so‘zlovchi suxbatdoshiga o‘z fikrini o‘tkazish niyatidan
yiroq bo‘ladi®?.

Xushmuomalalik nazariyasining rivojlanishida “obraz” va “obrazga tahdid
soluvchi harakat” tushunchalari muhim o‘rin tutadi (“Face threatening act”).
“Face” tushunchasi, bir tomondan, mulogot ishtirokchisining obrazi, uning
Imidjiga ishora etsa, ikkinchi tomondan, so‘zlovchining nafagat shaxsiy makoni,
vaqti, ko‘rinishi (tana va kiyim), balki kognitiv imkoniyatlarini o‘z ichiga olgan
hududi sifatida garaladi.

Tinglovchining obraziga tahdid qiluvchi harakatlar gatoriga — tangid qilish,
kelishmaslik, gapni bo‘lish, bosim o‘tkazish, biror-bir ma’lumotni yetkazish,
noqulay vaziyat yaratish va boshgalar kiradi. Vaqt to‘g‘risidagi axborotga ega
bo‘lish magsadidagi oddiy so‘rov tinglovchining obraziga tahdid soladi: adresat
vaqtni bilish xuqugini oladi va tinglovchining e’tiborini band etadi. “Obrazga
tahdid soluvchi harakatlar’ni bajarishda so‘zlovchi odatda nutgining noxush
ma’nosini yumshatuvchi, hurmat tamoyillariga asoslangan lisoniy vositalardan
foydalanadi?. “Obraz> alohida ijtimoiy munosabatlar doirasida namoyon bo‘lib,
har ganday inson ham cheksiz giyofalarga ega bo‘lishi mumkin. Boshgacha
aytganda, “obrazlar’ni mulogot muhitiga asoslanib, jamiyatda turli rollarni ijro
etish uchun beriladigan nigobga giyoslash mumkin.

Shunday qilib, hurmat tamoyillarining mohiyati, birinchi navbatda, adresat
ganday fikrlamoqda yoinki kim gay tarzda anglamoqda kabi savollarga emas,
balki gaysi axborot va ganday usulda ifodalanyapti kabi savolning javobida
namoyon bo‘ladi. Hurmat tamoyillarining magsadi — suhbatdoshning gadr-
gimmatini, uning g‘ururini  kamsituvchi xabarlarni yetkazish zarurligiga
garamasdan, uyg‘un va teng ijtimoiy munosabatlarni saglab golishdan iborat.

Ispan tilshunosligining an’anaviy ta’riflariga binoan?* xushmuomalalik
hurmat va ehtirom namunalari majmui sifatida talgin etiladi. Nutgiy mulogot
ishtirokchilarining ma’lum muloqot vaziyatidagi ijtimoiy mavqgeiga binoan hurmat
tamoyillarining  muayyan lisoniy  shakllaridan  foydalanish tilning
etnosotsiopragmatik omillariga e’tibor garatishni talab etadi. Masalan, iltimos
nutqiy aktini vogelantirish uchun ispan til sohiblari xohish-istak mayli: Me
gustaria.../Quisiera..., (Podrias...?/;Me podria(s)...?/;Seria

20 Brown R., Levinson S. Politeness: Some universals in language usage. — Cambridge: Cambridge University Press,
1987. —345p.

21 Kitamura, N. “Politeness” phenomena and mild conflict in Japanese casual conversation. Unpublished doctoral
dissertation, University of Sydney, 2001. — Pp. 12-30.

22 |_eech G. Principles of pragmatics. — L. — N.Y.: Longman, 1983. — Pp. 131-139.

23 Morand D. Language and power: An empirical analysis of linguistic strategies used in Superior/Subordinate
communication // Journal of Organizational Behavior, 2000. — P. 235.

24 Escandell V., Maria V. Cortesia y relevancia. En: Haverkate H., Mulder G., Maldonado C.F. (eds.), La pragmética
lingiiistica del espafiol. Recientes desarrollos. — Amsterdam: Editions Rodopi, B.V., 1998. — Pp. 7-24.
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posible...?/Queria.../;Te importaria...? /Seria tan amable de...? yoinkKi
Dame...sifatida bevosita buyrug shaklariga, so‘roq nutgiy tuzilmalar: ;Me
ayudas?; querer va necesitar performativ fe’llariga: Quiero un café; Necesito que
me prestes tu libro; kabi lisoniy shakllarga murojaat etishadi. Shu bilan birgalikda,
tinglovchiga nisbatan bilvosita murojaat gilish shakllari ham ommalashgan: ;Me
puedes poner un café?, ;Puedes decirme la hora?, ;Quieres ayudarme? Yoki
fagatgina obyekt ifodalangan elliptik shakllar: Un café; La sal va hokazo.

Shuni alohida ta’kidlab o‘tish joizki, ispan tilida so‘zlovchi, ammo turli
madaniyat vakillariga tegishli bo‘lgan nutq subyektlarining hurmat tamoyillariga
asoslangan nutqiy strategiyasi bir-biridan farq giladi. Masalan, Ispaniyada umumiy
ovqgatlanish shahobchalarida establecimientos de servicio, como cafés, tiendas o
panaderias bevosita nutgiy tuzilmalardan foydalanish urf bo‘lsa, Lotin
Amerikasida ushbu muloqot vaziyatlarida bevosita nutgiy aktlardan foydalanishni
lozim topishadi. Albatta, ispaniyaliklarning bevosita nutgiy tuzilmalardan
foydalanishi ham hurmat tamoyillariga zid hisoblanmaydi. Shuningdek, erkalash-
kichraytirish  suffikslarining ishlatilmasligi  ham xushmuomalalikka putur
yetkazmaydi:

- Dame un café/ Un café/Ponme un cafe/; Me das un café?/ ;Me pones un
cafe?

Ispaniyada poner (go‘ymoq) fe’li iltimos pragmatik  mazmunini
vogelantiradigan bo‘lsa, Lotin Amerikada ushbu fe’l mazkur vazifani bajara
olmaydi. Masalaning gizig tomoni shundaki, ushbu o‘rinda Argentinaliklar regalar
(bermoq, sovga gilmoq) fe’lini ishlatishni maqul topishadi: ;Me regala un café?
Albatta, bu davlatda ham ayrim holatlarda muloqot intensiyasi bevosita, imperativ
shakllar bilan ham ifodalanadi. Ammo aksariyat hollarda por favor
xushmuomalalik markerlari bilan yoinki erkalash-kichraytirish suffikslari bilan
nutqiy tuzilmaning modal mazmuni yumshatiladi. Qiyoslang:

- Deme un café, por favorl- Por favor, deme un café;

- Deme un cafecito y la cuenta / Regdleme un café y la cuenta

Zamonaviy ispan tilshunosligida hurmat tamoyillari suhbatdoshlarning
gizigishlari to‘g‘ri kelmagan mulogot muhitida yuzaga kelish ehtimoli mavjud
bo‘lgan nizodan gochish yoki uni imkon gadar kamaytirish magsadida so‘zlovchi
tomonidan ishlatiladigan lisoniy strategiyalar gatori tarigasida tahlil gilinadi?®.

Xushmuomalalikni go‘zal xulqg sifatida belgilash bu hodisaning xulg-atvor
me’yorlari darajasiga Kirishini ta’minlaydi. Ammo, yaxshi xulg salbiy magsadlar
va shaxsga nisbatan hurmatsizlik fazilatlari bilan birlashgan holda namoyon
bo‘lishi mumkin. Nutqdagi bu kabi ziddiyatli holatlarni ispan tilidagi “educado” va
“cortés” kabi tushunchalar yaqgol ko‘rsatib beradi. Birinchisi xulg-atvorning
tashqi jihatiga ko‘proq alogador bo‘lsa, ikkinchisi insonga nisbatan bo‘lgan zohiriy
munosabat bilan botindagi iliq munosabatning uyg‘unligini ko‘rsatib beradi?®.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi  “Nutqgiy aktlar doirasida hurmat
tamoyillarini faollashtiruvchi lisoniy vositalar” deb nomlanib, unda hurmat

%5 Albelda M.M. Atenuantes en Espafia: distancia o acercamiento. En Briz et al. (eds.), Cortesia y conversacion: de
lo escrito a lo oral. — Barcelona: Ariel, 2008. — P. 98-113.

26 Martinez Amador E.M. Diccionario gramatical y de dudas del idioma / Emilio M. Martinez Amador. — Barcelona:
Editorial Ramon Sopefia, S.A., 1985. — P. 57.
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tamoyillarining har bir nutgiy aktlar guruhida vogelanish shakllarini aniglash
magsadi ko‘zlangan. Tahlil gilingan ispan mulogot matniga tegishli nutqiy aktlarni
hurmat tamoyillari nuqtai nazaridan tadqiq etar ekanmiz, fanga ma’lum tasniflarni
inobatga olgan holda ularni to‘rtta guruhga bo‘lishni lozim topdik. Tadgigot
iIshimizda ispan badiiy diskursini tahlil qgilish orqgali, ularda vogelangan nutgiy
aktlarni gaysi guruhga mansubligi hamda ushbu nutgiy aktlar doirasida
xushmuomala shakllar qgay tarzda ifodalanishini sharhlash orgali ma’lum
darajadagi ahamiyatli natijalarga erishish maqgsadini ko‘zladik. Taklif etilgan
lisoniy strategiyalar verbal xushmuomalalik doirasida tasvirlanib, talgin gilindi va
misollar vositasida izohlandi. Shuni ham ta’kidlash joizki, tahlilga tortilgan
misollar turli janrdagi kontekstlardan olingan, zero tahlil obyekti ganchalik keng
bo‘lsa, keltirilgan xulosalar talgini shunchalik aniq bo‘lishi kuzatiladi.

Hurmat tamoyillarining mulogot matnida vogelanishi nutqgiy aktlar guruhining
gaysi biri doirasida faollashuvi bilan bog‘ligdir. Avvalambor, e’tiborimizni aynan
assertiv nutqiy aktlarga garatishni rejalashtirdik. Assertiv nutgiy aktlar o‘z
tabiatiga ko‘ra xushmuomala bo‘Imagan nutqiy aktlar doirasiga kiradi, binobarin,
ularning amalga oshirilishida suhbatdoshga qulaylik tug‘dirish kabi implitsit
magsad mavjud bo‘lmaydi. Assertiv nutgiy akt orgali suhbatdoshlar uchun
obyektlarning haqiqgiy, ishonchli, xolis holati tagdim etiladi. Illokutiv magsad —
so‘zlovchining axboroti haqgigatligini tasdiglovchi nutgiy aktni talaffuz etishdan
iborat. Masalan: bashorat, tanqgid, tan olish, tasnif. “Assertiv nutqiy aktlarning
illokutiv. magsadi suhbatdosh hodisalarning hagiqgiy holatini ifodalashi kabi
propozitsional mazmunni gabul gilishiga erishishidan iborat™?’.

Hurmat tamoyillarining assertiv nutqiy aktlar ko‘lamida faollashuvi turli
lisoniy vositalar, streotip tuzilmalar orgali amalga oshirilishi mumkin. Ushbu
shakllarda adresat giyofasi eksplitsit tarzda ifodalangan bo‘ladi. Ulardan nutqgiy
tuzilmada foydalanish adresatning yetkazgan axborotida subyektiv mulohazalar
qat’iyligi chegaralanadi, ya’ni, so‘zlovchi talaffuz etgan lisoniy birikmaning
xaqgqoniyligiga javobgarligidan ozod etiladi. Uning suhbatdoshiga, o‘z navbatida,
o‘z fikrida qolish erkinligi beriladi, ya’ni nutgiy tuzilmaning hagqoniyligini gabul
qgilish majburiy hisoblanmaydi. Qiyoslang:

Eso al menos es mi opinion.

En nuestra humilde opinion, la produccion que ha corrido y corre como
Sevillana Medicina (...), no es la total obra de Juan de Avinon (Alarcon P.A. El
sombrero de tres picos).

Los cocineros italianos, que segiin nuestra opinion serian todos, sin
excepcion, mejores cantantes que cocineros, hacen el caldo en su bella Italia del
modo que se vera. (Alarcon P.A. El sombrero de tres picos)

Ko‘rinadiki, ikkita oxirgi misolda suhbatdosh kamtarona ifodalanish
magsadida ko‘plik shaklidan foydalanib (bu yerda nuestro egalik olmoshi), hurmat
tamoyillariga amal qiladi. Nutgiy tuzilmaning qat’iylik modal mazmuni
pasaytiruvchi lisoniy harakatlarning xususiyatlarini quyida ko‘rib chigamiz.

2" Haverkate H. Aproximaciones pragmalingiiisticas al espafiol. — Amsterdam: Ediciones Rodopi, 1993. — Pp. 57.
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Te he traido hasta bolsos, porque si no me engaiio, ni aun bolsos tienes. Pues
si no estoy mal informado tienes mucho trabajo que hacer. (Cela C.J. Novelas
cortas y cuentos)

Ispan badiiy asarlaridan olingan ushbu misollarda stereotiplashgan tuzilmalar
turkumi vositasida adresant tinglovchini bildirgan mushohada shunchaki uning
shaxsiy fikri ekanligi, vogelik bilan to“g‘ri kelishi yoinki mutlaq haqigat ekanligiga
ishontirishga majburlamasligini  kuzatishimiz mumkin. Mazkur tuzilmalarda
ishonchsizlik modal mazmuni ifodalanishi bilan bir gatorda, nutqgiy aktning
illokutiv kuchi pasaytirilishini e’tirof etish lozim.

Keyingi guruh — ekspressiv nutgiy aktlar xushmuomala ifodalanadigan nutqiy
tuzilmalar majmui  sifatida adresatning ijobiy obrazini  saqlaydigan,
mustahkamlaydigan tuzilmalardan tashkil topadi. Ularning illokutiv magsadi
sifatida “suhbatdosh yoki adresantning his-tuyg‘ulariga ta’sir etish orgali
so‘zlovchining psixologik holatini ifodalash™?® qayd etiladi. Hurmat tamoyillari
bilan bog‘liq bo‘lgan ekspressiv aktlar salomlashish, tabrik, xushomad, tashakkur,
uzr so‘rash va ezgu tilaklar bildirish kabi nutqiy tuzilmalarni gamrab oladi.

Ispan lingvomadaniyatida ommalashgan salomlashish shakllarini garab
chigamiz. Tahlil etilgan adabiyotlar doirasida shunchaki bitta so‘zdan iborat
bo‘lgan fagatgina ikkita salomlashish shakllarini uchratdik. Leksik jihatdan bo‘sh
vositalar bo‘lgan Hola (suhbatdoshlar o‘rtasida ijtimoiy masofa yagin bo‘lgan
muloqot vaziyatlarida) va Adios kabi undov so‘zlari fagat birov bilan salomlashish
holatlarida ishlatiladi.

Hola, Cecilia, ;como va?

jAdios, Sr. Cléry Valeo, perdone si he tardado. (Olona L. Las diez de la
noche)

Masalaning qizig tomoni shundaki, oxirgi misolda keltirilgan Adids lisoniy
birligi xayrlashish va suhbatni tugatish vazifasida ishlatiladigan zamonaviy ispan
tilidan fargli o‘larog, oldingi asrlarda nutgiy tuzilmaning avvalida salomlashish
tarigasida  go‘llanilishi  mumkinligiga guvoh bo‘ldik. R. Fuyentesning
ta’kidlashicha, “hasta pronto, adios, te veo maniana” kabi lisoniy shakllar fagat
xayrlashish uchungina ishlatiladi. Shu sababli ular ushbu vazifasini hech gachon
bajara olmaydigan ;qué tal?, ;qué hay?, hola kabi formulalar bilan tagqoslanadi?®.

Ushbu lisoniy tuzilmalarning ba’zi muloqot vaziyatlarida buyrug maylida
go‘llanilishiga ham duch keldik. Mazkur holatlarda buyrug mayli bosim
o‘tkazuvchi ilokutiv kuchga ega bo‘lmaydi va ular xushmuomala shakllar sifatida
idrok etiladi. Mazkur nutqiy strategiya suhbatdoshning ijobiy obraziga urg‘u
bergan holda ajratib ko‘rsatadi. Salomlashishning mazkur lisoniy shakllari
vogelikda harakatga undashni bildiruvchi direktiv nutgiy aktlari vositasida
iIfodalangan bilvosita ekspressiv nutgiy akt hisoblanadi.

Ten buenos dias, amigo.(Rubi R.T. La ceniza en la frente)

Buenas tardes tenga usted. (Lucefio T. La nifia del estanquero)

Xayrlashish nutgiy aktlari suhbatdoshlarning nutqiy mulogoti yakuniga
yetganligini anglatadi. Tahlilga tortilgan mulogot matnlarida ushbu shakllarning

28 Haverkate H. La cortesia verbal. Estudio pragmalingiiistico. — Madrid: Gredos, 1994. — P. 80.
29 Fuentes R.C. Lingiiistica pragmatica y analisis del discurso. Serie Bibliotheca Philologica. — Madrid: Arco Libros,
2000. - P. 34
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ifodalanish turlarining xilma-xilligiga guvoh bo‘ldik. Ular ichida eng
ommalashgan shakllar sifatida zamon va makonga ishora etgan nutgiy tuzilmalarni
keltirish mumkin. Mazkur shakllarga ishora etuvchi xayrlashish nutqiy tuzilmalari
ichida buenas noches va xayrlashishga munosabat bildirish uchun ishlatiladigan
shunga o‘xshash tuzilmalarni uchratishimiz mumkin. Buenas noches lisoniy
tuzilmasi mulogot matniga asoslanib salomlashish mazmunda faollashishi
mumkin.

Buenas noches. — Téngalas ustéd muy buenas. (Delgado S. El beso de la
Duquesa)

Ma’lumki, nutg subyektlarining lisoniy harakatlariga yashab turgan
jamiyatining barcha sohalari ta’sir etadi hamda ularning e’tiqgodi va diniy
garashlari ham bundan mustasno emas. Zero, ispan tili sohiblarining dinga oid
munosabatlarini aks ettiruvchi xayrlashish nutqgiy tuzilmalarining kundalik
shakllari mulogot matnida ko‘p uchraydi. Ularning tez-tez takrorlanishi va
unumdorligi Ispaniyada katolik dinining ta’siri sezilarli ekanligidan dalolat beradi.

A dios. — Anda con Dios. (Fernandez de M.L. El si de las nifas)

Dios guarde a VS (Vuestra sefioria) muchos afios.(Delgado S. EIl beso de la
Duquesa)

Quede usted con Dios, sefiorita.(Vital A. La marquesita)

Hurmat tamoyillariga amal gilishning yana bir ommalashgan usullaridan biri
so‘zlovchi o‘z nutgida xushomad kalimalarining talaffuz gilinishi bilan bog‘ligdir.
Xushomadning illokutiv magsadi xushmuomalalik muhitini o‘rnatish va saqlash,
shaxslararo munosabatlarni mustahkamlashdan iborat bo‘lib, suhbatdoshlarning
ijobiy obrazini yaratishga mo‘ljallangan. Xushomad nutqiy aktlarining birlamchi
niyati hurmat tamoyillarini namoyish etish hamda suhbatdoshning ijobiy obrazini
oshirishga qaratilgan, zero mazkur turdagi nutgiy tuzilmalar suhbatdoshning
xulgini, uning hatti-harakatlarini ijobiy tarzda baholaydi.

Ispan mulogot madaniyatida xushomad nutqiy tuzilmalarini shakllantirishda
undov olmoshlari vositasida boshlanadigan shakllar eng ko‘p uchraydigan
turkumdardan biridir. Ushbu vosita orgali so‘zlovchi magtov obyektining ijobiy
xususiyatlarini ajratib ko‘rsatadi, ularga urg‘u berib, ushbu holatdan zavglanishini
ifodalaydi. Undov olmoshlaridan keyin odatda obyektning muhim belgilarini
iIfodalaydigan sifat yoki ot turishi mumkin. Ushbu undovlarning boshga variantini
fe’l bilan birgalikda ishlatilgan cuanto, como olmoshlari tashkil giladi. Buni
go‘yidagi misollarda ko‘rishimiz mumkin.

(Estos son vuestros hijos? jQué hermosos! (Caballero F. La familia de
Alvareda)

iQué idea tan luminosa! (Bermejo A.l. Brillantes Americanos)

iComo huele usted a colonia! Ese olor si que me gusta... (Galdés B. Dona
Perfecta)

Keyingi guruh — komissiv nutqiy aktlarning illokutiv magsadi adresat
foydasiga amalga oshiriladigan adresant niyatini bildirishdan iborat. Komissiv
nutqiy tuzilmalarning propozisiyasi kelgusida bajarilishi lozim bo‘lgan harakatga
tegishli bo‘lib, uning o‘ziga xos kategoriyalari va’da va taklif hisoblanadi. Bunda
adresant nutgiy mulogot doirasida suhbatdoshi bilan hamkorligini bildiradi hamda
o°z saxiyligini namoyish etish orgali ijobiy obrazini mustahkamlaydi. Shu sababli,
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mazkur turdagi nutgiy aktlar ham mohiyatan xushmuomala strategiyalar safiga
Kiradi.

Suhbatdoshining ma’lum bir harakatni bajarishga gobiliyatini inobatga olgan
holda vogelantiriladigan komissiv nutgiy aktlar poder fe’li vositasida tasdig va
inkor nutqiy tuzilmalari shaklida ifodalanadi. Qiyoslang:

En cambio, Gabriel, yo puedo hacer por ti lo que no has soniado ni podrias
soriar. (Galdos B. Un faccioso mas y algunos frailes menos)

Oye, prosiguio la voz: yo puedo revelarte secretos que no ha penetrado la
ciencia y sabrds en qué consiste la enfermedad que mata a tu hija. — Hazlo,
contesto la madre con vehemencia. (Licenciado V. El tutor y la pupila)

Shuningdek, querer, preferir fe’llarining So‘roq nutqiy tuzilmalari doirasida
ishlatilishi komissiv nutgiy tuzilmaning magbulligini nazarda tutadi hamda
H.Xaverkatening ta’biri bilan aytganda, so‘zlovchi tomonidan va’da berilgan
harakatni suhbatdosh amalga oshirmaslikdan ko‘ra, bajarishni afzal ko‘rishini
ifodalaydi®®. Tahlilga tortilgan ispan mulogot matnlaridan ma’lum bo‘ldiki,
magbullik suhbatdoshning ixtiyorini nomoyon etuvchi querer, preferir kabi
fe’llarning so‘roq nutqiy tuzilmasi orgali vogelanadi. So‘roq adresatga nisbatan
bildirilgan bo‘lib, uning istaklariga va foydasiga bog‘li ravishda faollashgan
bo‘lishi mumkin.

¢ Quieres que vaya Yyo a la ciudad — cuchicheo la navarra — y le dé aviso al
corregidor de lo que nos?(Alarcon P.A. El sombrero de tres picos)

/Prefiere V. que lea unos apuntes que he tomado?(Pastor S.E. Sereno)

Komissiv nutqiy aktlarining bevosita prometer performativ fe’li orgali
vogelanishi nutgiy tuzilmaning ilokutiv magsadini tushunishni osonlashtiradi va
so‘zlovchi ma’lum harakatni bajarishga va’da berilayotganligini anglash hech
ganday qiyinchilik tug‘dirmaydi.

Yo te prometo velar por ella. (Montemar F.P. Nobleza republicana: drama en
cuatro actos)

Perfectamente; por mi parte le prometo a V. que desde marniana, mis amigas y
yo, iremos al paseo a la una.(Abuin y V.E. Jugar y perder)

Bundan tashqari, komissiv nutgiy aktlari performativ fe’llarni qo‘llamasdan,
va’da gilingan harakatni nomlovchi bosh gapdagi kesimning kelasi zamonda
ifodalash orgali ham amalga oshirilishi mumkin. Fe’l birinchi shaxs birlikda
ishlatiladi, ya’ni, so‘zlovchi harakatni keyinchalik amalga oshirish uchun mas’ul
bo‘ladi.

Si, sefior, trabajaré. — Me conformo con esa promesa. (Zamora A. La cena de
Baltasar)

Callaré como una muerta. (Galofre J. La gramatica parda)

Ispan mulogot matnini tahlil gilish davomida, shuningdek, komissiv nutqiy
aktlari ijrosida yana bir o‘ziga xos lisoniy strategiyaning tez-tez ishlatilishini
kuzatdik. Bu bevosita va eksplitsit ifodalangan buyrug mayli bo‘lib, tinglovchining
obraziga tahdid solish xavfi yugori bo‘lgan nutgiy harakat hisoblanadi. Boz ustiga,
buyrug mayli, birinchi navbatda xushmuomala bo‘lmagan nutgiy aktlar safiga
kiradi. Biroq, mazkur kontekstda buyruq mayli vositasida faollashgan komissiv

30 Haverkate H. La cortesia verbal. Estudio pragmalingiiistico. — Madrid: Gredos, 1994. — P. 107.
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nutqly aktlarda hech qaysi ijtimoiy me’yor buzilmasligi hamda uning hurmat
tamoyillariga asoslanishi isbotlandi. Mazkur turdagi nutgiy tuzilmalar bilvosita
nutqiy aktlar guruhiga mansub bo‘lib, lokutiv aktning ma’nosi direktiv, ya’ni
tinglovchini harakatga undayotgan buyrug ohangida bo‘lsa ham, illokutiv kuch
adresatinining ma’lum bir harakatni bajarishi natijalari unga foyda keltiradigan
taklif ekanligiga ishontirish hisoblanadi.

Escoja usted la que mas le guste. (Alba G. Un Infierno, O, La Casa de
Huéspedes)

Tome usia este vaso de agua azucarada.(Barrera P.M. {Triste chactas!)

Shunga o‘xshash mulogot vaziyatlariga har kungi faoliyatimizda, masalan,
mehmon va mezbon o‘rtasidagi dasturxon atrofidagi suhbatda duch kelishimiz
mumkin:

Oling, mehmon, shirinlikni tatib ko ‘ring!

Rahmat, gornim to ‘yib goldi.

Kamrog bo‘lsa ham yeb ko‘ring, aynan sizga deb pishirganmiz. Oling,
mehmon bo ‘ling!

Hagigattan ham, ushbu mulogot matnida nutqiy tuzilma bo‘yrug mayli orgali
ifodalangan bo‘lsa-da, mazmun tinglovchiga nisbatan hurmat, uni qadrlash
illokutiv kuchiga ega. Shu bois ham, har bir nutgiy aktning tahlili jarayonida
mulogotning ekstralingvistik omillarini hisobga olgan holda holda talgin gilinsa,
magsadga muvofiqg bo‘lar edi.

Tahlil doirasida direktiv nutgiy aktlarning eng ommalashgan lisoniy shakli
sifatida so‘roq nutqgiy tuzilmasining poder modal fe’lini o‘z ichiga olgan holatlarga
tez-tez duch keldik. Ushbu mulogot vaziyatlarida ma’lum bir harakatni bajarish
borasida so‘zlovchining qobiliyati to‘g‘risida axborot talab qilinmaydi, balki
buyrugning xushmuomala ifodalanishi, tinglovchiga undan talab -etilayotgan
harakatni bajarish yoki bajarmaslik to‘g‘risida mustaqil garor gabul gilish huquqi
tagdim etiladi. Shunday qilib, so‘roq nutgiy tuzilmalari orqgali harakatga undash
illokutiv kuchi faollashadi, ya’ni mulogot magsadi bilvosita ifodalanadi. Quyidagi
misollarni ko‘rib chigamiz:

Senora, ;puede usted explicarme lo que pasa?(Licenciado V. El tutor y la
pupila)

/Podra usted evocarla y hacer que yo hable con ella?(Valera J. Asclepigenia)

Har ikki holatda ham hurmat tamoyillari so‘roq nutqiy tuzilmalari vositasida
bilvosita vogelantirilgan. Bilvosita so‘rogq nutgiy tuzilmalar tinglovchiga bosim
o‘tkazish modal mazmunini yumshatish maqgsadida qo‘llanilib, unga so‘ralgan
harakatni amalga oshirish gobiliyati hagida salbiy yoki ijobiy javobni berish
imkoniyatini beradi. Shunday qilib, tinglovchi uning harakat erkinligi xavf ostiga
go‘yilganini sezmaydi, chunki mazkur strategiyalar asosida suhbatdoshi bilan
hamkorlik qilish yoki gilmasligi to‘g‘risida qgaror qilish uning istaklari bilan
bog‘langanligiga urg‘u beriladist.

81198. Orozco L. El empleo de perifrasis con el verbo poder en la realizacion de peticiones. En: Rodriguez Alfano,
L. (ed.), La (des) cortesiay la imagen social en México. Estudios semiotico-discursivos desde variosenfoques
analiticos. — Monterrey-Estocolmo: UANL-EDICE, 2009. —P. 112.
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Ispan mulogot matnida hurmat tamoyillariga amal gilgan holda suhbatdoshni
harakatga undash tayyor xushmuomala lisoniy iboralarni go‘llash orgali ham
amalga oshiriladi, masalan:

¢;Hace usted el favor de venir a tenerme la escalera? — En seguida, en
seguida voy. (Escamilla P. Se suplica el coche)

Seniora, ;hara usted el favor de mandar que coloquen mi equipaje en la
habitacion que me destine usted?(Barrera P.M. Triste chactas!)

Mazkur nutgiy tuzilmalarda xushmuomalalikning o‘ta yuqori darajada
ifodalanganligi  kuzatiladi. Zamonaviy ispan jamiyatida bu kabi lisoniy
strategiyalardan kamdan-kam holatlarda foydalaniladi hamda bilvosita vogelangan
mazkur nutqiy aktlar hattoki mulogot muhitiga bog‘li ravishda kinoya yoki
kesatish kabi illokutiv mazmunni ham namoyon etishi mumkin.

Tened la bondad de decirme por donde saldré mds pronto a la calle.(Olona
L. Las diez de la noche)

Oye, Inés, haz el favor de ir a la cocina y ayuda a la pobre Nicolasa. —
Enseguida, mama. (Vital A. La marquesita)

Ispan mulogot matnida harakatga undashni yumshatishga mo‘ljallangan yana
bir asosiy lisoniy vosita ;por qué no? hisoblanadi:

JPor qué no le habla usted? Quizas conseguira mas que yo. (Licenciado V.
El tutor y la pupila)

Pero ;por qué no sirves antes a nuestro convidado?( Larra M.J. Rico de
Amor)

Unda sabab bo‘layotgan harakat so‘zlovchi nuqtai nazarida adresat (yoki
mulogot ishtirokchilarining har ikkisi uchun) uchun foydali hisoblanadi, ammo
bajarilishi majburiy bo‘lmaydi. Uning bajarilish/bajarilmasligi to‘g‘risida garor
chigarish aynan tinglovchi zimmasiga tushadi. Ushbu o‘rinda so‘zlovchi o°zining
hayotiy tajribasi yoki ma’lum vaziyatda ganday yo‘l tutishni bilganligi bois
mulogotda ustunrog o‘rinni egallaydi.

Tadgiqot ishining “Ispan mulogot madaniyatida hurmat tamoyillarini
vogelantiruvchi etnopragmatik omillar” deb nomlangan uchinchi bobi nutgiy
mulogot jarayonida ijtimoiy rol, kommunikantlarning ijtimoiy-iyerarxik
zinapoyadagi o‘rni, ular orasidagi yaqinlik darajasi va shuningdek, suhbat sharoiti,
muloqot vaziyati kabi omillarning hurmat tamoyillarining faollashuvidagi ta’sirini
o‘rganishga bag‘ishlangan.

Mulogot matni nutgiy aktning ijtimoiy, pragmatik xususiyatlarining
hamjihatligida namoyon bo‘lib, illokutiv intensiyaning vogelanish tarziga eng
muhim ta’sir ko‘rsatuvchi omillardan biri hisoblanadi. Aynigsa, nutg
subyektlarining mulogot vaziyatidagi roli ahamiyatli sanalib, turli tilshunos olimlar
tomonidan ushbu masalaga bo‘lgan gizigish tobora ortib bormoqgda va xilma-xil
tavsiflanmoqda.

Olib borilgan tajriba-sinovlar paytida erishilgan natijalar tahlili bo‘yicha
xulosalar suhbatdoshlar o‘rtasidagi turli xil ijtimoiy munosabatlar asosida
shakllantirildi va ushbu munosabatlar nutq ishtirokchilarining lavozimi, mulogot
doirasidagi o‘rni va mavqyeyi, yaqinlik darajasi va ular orasidagi ijtimoiy
masofani hisobga olgan holda bayon etildi. Mulogot vaziyatining har bir turi
Ijtimoiy masofa asosida lisoniy vogelantirilganligini inobatga olgan holda, olingan
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natijalarni izohlash uchun biz suhbatdoshlar o‘rtasidagi munosabatlarni ularning
ljtimoiy turiga binoan uchta katta guruhga ajratishni lozim topdik (= teng ijtimoiy
magom; > yuqori ijtimoiy magom):

1) simmetrik turdagi gorizontal munosabatlar (so‘zlovchi= tinglovchi);

2) asimmetrik turdagi vertikal munosabatlar (so‘zlovchi> tinglovchi);

3) asimmetrik turdagi vertikal munosabatlar (tinglovchi> so‘zlovchi).

Olib borilgan tajriba-sinov tadgigida Ispaniyaning Kastiliya La-Mancha,
Kadiz hamda Alikante Universitetlarida tahsil oluvchi yoki faoliyat ko‘rsatayotgan
100 nafar ispan til sohiblari ishtirok etishdi. Ularning yoshi 18 dan 70 yoshgacha
bo‘lib, 33 tasi ayol, 67 tasi erkak jinsiga mansubdir.

Savolnomalarda respondentlarga turli xil ijtimoiy munosabatlarni gamrab
olgan bir-biridan farq giluvchi mulogot vaziyatlari tagdim etildi va ulardan ushbu
holatlarda o‘z kommunikativ intensiyalarini ganday vogelantirishni lozim
ko‘rishlariga garab, berilgan javoblardan birini tanlashi so‘raldi. Javoblar salbiy va
ijobiy hurmat tamoyillariga amal gilgan holda, shuningdek, tinglovchining
obraziga xavf soluvchi nutgiy tuzilmalar orgali vogelangan variantlar sifatida
taqdim etildi. Turli jins vakillari bo‘lmish ispan madaniyati sohiblari tomonidan
mulogot matni va vaziyatiga garab hurmat tamoyillarining vogelantirish usullariga
tadqgigot ishimizda alohida e’tibor garatilgan.

Nutgda yumshatuvchi so‘z va iboralar talaffuz etilgan nutgiy tuzilmaning
haqgqoniyligiga shubha bildirish, tinglovchi fikriga hurmat-ehtirom bilan garash
yoinki uning nuqtai nazariga ijobiy yondashuvni namoyon etish magsadida
go‘llaniladi.

Yumshatuvchi so‘z va iboralar turli jinsga mansub bo‘lgan ispan til sohiblari
nutqida yetarli darajada ko‘p uchraydi. Ular gatoriga yordamchi modal fe’llar

("puede", '"podria", "debe"), modal so‘zlar ("posiblemente", "quizas",
"probablemente™), ishonch, hamfikrlilik, gumonni bildiruvchi performativ fe’llar
("sugerir”,  “creer", “asumir", "argumentar"), leksik  cheklovchilar

("aproximadamente", "mas o menos", "bastante", "sobre"), turg‘un birikmalar ("a

veces", "a menudo", "rara vez"), que bog‘lovchili ergash gaplar ("podria ser el caso
que ...", "es sin duda el caso de que...", "hay toda esperanza de que...", "parece
que....») Kiradi.

Zamonaviy badiiy asarlar tahlili shundan dalolat beradiki, hurmat
tamoyillarini ifodalovchi bu kabi ko‘rsatkichlarning ayollar yoki erkaklar
tomonidan ishlatilishida ahamiyatli farglar mavjud emas. Erkaklar nutgida modal
fe’llar ishlatilishining foizi taxminan 51,16% ni tashkil etsa, ayollarda ushbu
ko‘rsatkich 43,3% ni, modal so‘zlarga to‘xtaladigan bo‘lsak, erkaklar nutgida ular
ma’lum darajada ko‘prog uchrashiga amin bo‘ldik (60,7%). Mazkur harakatlarni
erkaklar o‘zganing hissiyotlariga salbiy ta’sir ko‘rsatmaslik, talaffuz etilgan nutqiy
tuzilma qat’iyligini yumshatish va nutqiy aktlarni bevosita vogelantirganda
bajarilishi gumon ostida bo‘lgan kommunikativ magsadning muvaffagiyatli
yakunlanishini ta’minlash magsadida amalga oshiradilar.

"Me gustaria hablar sobre el accidente", dijo Antonio.

"Puedes preguntar. Puede que no responda.”

"7 Qué causo la explosion?"
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"No lo sé. Quizas un compresor de aire. Quizds algo de combustible. No
estamos seguros ...". (Licenciado V. El tutor y la pupila)

Ushbu misoldan ko‘rinib turibdiki, erkak so‘zlovchi aniq xulosalarni bayon
etishdan o‘zini tortmoqgda, u o‘zi talaffuz etgan nutqiy tuzilmaning hagqoniyligiga
ishonchi komil emas va shuning uchun nutgiy aktning gat’iylik ohangini "quizas"
so‘zi bilan yumshatmoqda.

Nuestro camarero nos estaba observando de cerca. Y cuando me levanté, en
mis caderas, y expresé con mi postura total desconcierto y negativa a buscar mas,
¢l se acerco y con un fuerte y agradable acento georgiano pregunto:

-Le pido perdon, probablemente olvido el numero en el banio. Fue enviado al
armario. ;No te preocupes por favor!

Yo estaba muy enojado. Vio como estabamos buscando algo durante cinco
minutos. j;No pudiste venir antes y decir?! ...

Volvimos a sentarnos a terminar nuestro café y nos trajeron la cuenta.
(Licenciado V. El tutor y la pupila)

Mazkur misolda esa ofitsiant ragamli belgicha aynan kim tomonidan
yugotilganligaga shubha giladi va shu sababli xato gilgan tagdirda ham o‘zi
murojaat etayotgan shaxsning obraziga tahdidning oldini olish magsadida
“probablemente” so‘zini ishlatishni lozim topadi.

Erkak va ayollar nutgida modal so‘z va fe’llarning ishlatilishi yagona magsad
uchun xizmat giladi — nutgiy aktning tinglovchi obraziga tahdid solishiga yo‘l
go‘ymaslik.

Ispan mulogot madaniyatida ayol va erkaklar tomonidan hurmat tamoyillariga
asoslanish yo‘lida bajariladigan yana bir nutqgiy harakat sifatida “sabemos que” va
“es que” kabi lisoniy vositalardan foydalanilishini keltirsak, xato bo‘lmaydi.

Aniglik modal mazmuni ko‘rsatkichi bo‘lgan “sabemos que”ning (asosan
suhbatdoshlar bir biri bilan yaxshi tanish bo‘lgan hollarda) ishlatilishi adresatga
“ijobiy” hurmat nugtai nazaridan yondashishga garatilgan nutgiy harakat sifatida
talgin etiladi yoinki nazarda tutilgan ma’lumotning hammaga ma’lumligiga ishora
qgilish belgisi sifatida garaladi.

Umuman olganda, modal mazmunidagi aniglik ko‘rsatkichi gapirish navbatini
birovga bermaslik, so‘zlovchining fikriga qo‘shilish yoki xabar berilayotgan
ma’lumotning qat’iyligini yumshatish magsadida erkaklarga nisbatan ko‘proq
ayollar (ushbu ko‘rsatkich gatnashgan barcha nutqiy tuzilmalarning umumiy
giymatidan 64%) nutgida faollashadi.

Vivian y Alec compartieron la suite principal durante dos semanas, hasta que
una manana Vivian dijo: "Te amo, Alec, pero sabemos que roncas" Alec no lo
sabia. "Realmente debo dormir solo, amor. No te importa, ;jverdad?"

"Por supuesto que lo entiendo, carifio”.(Licenciado V. El tutor y la pupila)

Ushbu parchada Vivian “sabemos que” tuzilmasidan o‘zining sevgilisiga
garatilgan qat’iy e’tirozini yumshatish magsadida foydalanadi.

Erkaklar esa hurmat tamoyillarini ta’minlovchi “sabemos que” iborasidan
yetkazilgan axborotning har ikkala suhbatdoshga ma’lumligiga ishora qilish,
maslahat, iltimos yoki tinglovchining obraziga tahdid solish xavfi bo‘lgan boshga
nutqly aktlar gat’iyligi mazmunini pasaytirish magsadida foydalanishiga guvoh
bo‘ldik.
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"Juan solicito el divorcio, ya sabes".

"Lo escuché (Mitch). Eso no es sorpresa, ;jverdad?"

"Sorprendido que no lo hizo el ario pasado ...".

Lester sintio una agradable agitacion en la ingle. "Creo que la gente tiene
que ser amable con la gente, jno es asi, Lureen?"

"Tienes tanta razon, Lester."

"Sabes, deberias abrir tu propia cuenta aqui. Te cuidaria muy bien. Muy
bien".

"Solo sé que lo harias", dijo Tracy en voz baja.

" Por qué no lo hablamos tu y yo durante una agradable cena tranquila en
algun lugar?"”

"Seguramente me encantaria”. (Galdés B. Doiia Perfecta)

Everining nutgida /sabes? Dbirligi tinglovchining ushbu axborotdan
xabardorligi va bu borada so‘zlovchi uning fikrini bilish istagi borligini ifodalash
ilokutiv magsadini vogelantirish magsadida ishlatilgan.

Misolda «usted sabe» nutgiy tuzilmasi bank boshgaruvchisining mijoziga
garatib aytilgan ko‘rsatmasining kategorialligini yumshatish maqgsadida talaffuz
etilgan.

Conrad Morgan junto las manos y Tracy se dio cuenta de lo hermosamente
cuidadas que estaban.

Pobre Betty. Una dama tan encantadora. Tuvo mala suerte, ;jsabes?

" Desafortunado?"

"Si. La atraparon.”

"Yo... no entiendo”.(Montemar F.P. Nobleza republicana: drama en cuatro
actos)

Mazkur parchada erkak so‘zlovchi ;sabes? iborasiga murojaat qilib, asar
gahramoniga nima bo‘lganligini to‘g‘risidagi umumiy fon bilimlar mavjudligiga
ishora etmoqda.

Mulogot matnida “mas o menos” iborasi ko‘p hollarda norasmiy diskursda
vogelanib, hamfikrlilikni ham bildirib kelishi mumkin. X.Xaverkate gayd
etishicha, ayollar “mas o menos” iborasini erkaklarga nisbatan ko‘proq
go‘llaydilar. Ammo biz tahlil etgan badiiy asar namunalarida teskari holatlarni
kuzatdik. Erkaklar o‘z harakatlarini oglash yoinki talaffuz etilgan nutqiy
tuzilmalarining haqgoniyliga shubhani ifodalash magsadida ayollarga nisbatan
ko‘prog “mas o menos” iborasini go‘llaydilar. Umuman olganda, mazkur
iboraning erkaklar nutgida go‘llanilishi 77% ni takil etsa, ayollarda ushbu
ko‘rsatkich bor-yo‘g‘i 22%dan iborat.

¢ Trabajas manana?’

"Yo (Mitch) no lo habia planeado. De hecho, mi esposa mads o menos ha
insistido en que vayamos a la iglesia."

Avery agito la cabeza. Las esposas pueden estorbar, ;no?"Dijo esto sin
esperar una respuesta. (Galdos B. Doia Perfecta)

Ayollar mas o menos markeridan ishonchsizlikni ifodalash uchun emas, balki
talaffuz  etilgan nutgiy tuzilmaning qat’iyligini yumshatish magsadida
foydalanadilar. X.Xaverkate gayd etishicha, ayollar “mas o menos” iborasini
erkaklarga nisbatan ko‘proq qo‘llaydilar. Ammo biz tahlil etgan badiiy asar
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namunalarida teskari holatlarni kuzatdik. Erkaklar o‘z harakatlarini oglash yoinki
talaffuz etilgan nutgiy tuzilmalarining haggoniyliga shubhani ifodalash magsadida
ayollarga nisbatan ko‘proq “mas o menos” iborasini qo‘llaydilar. Umuman
olganda, mazkur iboraning erkaklar nutgida qo‘llanilishi 77% ni takil etsa,
ayollarda ushbu ko‘rsatkich bor-yo‘g‘i 22%dan iborat.

Dissertatsiyaning to‘rtinchi bobi “Ispan lisoniy madaniyatida hurmat
tamoyillari ifodalanishining milliy-madaniy xususiyatlari” deb nomlangan
bo‘lib, o‘tkazilgan tajriba-sinov orgali olingan natijalar tahlil etilgan. Ma’lumki, til
va nutqga bog‘li har ganday hodisa muayyan milliy-madaniy xususiyatlar bilan
tavsiflanadi, ular "madaniy makonning bir gator xususiyatlarida, milliy hodisalar
tizimida, milliy urf-odatlarda, ongning freym tuzilmalarida va tilning sirtqi
gatlamida - mulogot jarayonida milliy til va madaniy jamoalar vakillari orasida
tug‘ilgan tushuncha va andozalarda" aks topgan bo‘ladi®.

Umuman, hurmat tamoyillari va xushmuomalalik umuminsoniy qadriyat
bo‘lishiga garamay, har bir millat bir-biriga muloyim muomala gilishning o‘ziga
xos milliy goidalar tizimini ishlab chigadi. Shu bois, xalgning milliy gadriyatlari
va urf-odatlarining o‘ziga xos jihatlari tilning milliy xususiyatlarida aks topadi.
Boshga millat hayotini, kundalik turmushini kuzatar ekanmiz, birinchi navbatda,
ushbu jamiyatda gabul gilingan odob-axloq qoidalarini o‘zimizdan farg giluvchi
dolzarb xususiyalariga ahamiyat garatamiz.

Ispan mulogot madaniyatida hurmat tamoyillarining milliy-madaniy o‘ziga
xosligi masalasini tadgiq etishda mazkur til sohiblari “cortesia” (xushmuomalalik)
tushunchasi ortida nimani tasavvur etishini aniglash muhimdir. Ushbu masalaga
oydinlik kiritish magsadida anonim tarzda tajriba-sinov o‘tkazishni lozim topdik.
So‘zlovchi uchun vyetarlicha murakkab tuyulishi mumkin bo‘lgan “Hurmat
tamoyillari deganda nimani tushunasiz?” savoli osonlashtirish niyatida, “Qanday
insonni xushmuomala deb atasak bo‘ladi?”, deb so‘rashga garor gildik. Ushbu
savolga javob topish orqali, ispanlar umuman olganda xushmuomalalik to‘g‘risida
ganday fikrda ekanligini bilib olish imkoniyati tug‘ildi.

O‘tkazilgan tajriba sinov jarayoniga 18 yoshdan 61 yoshgacha bo‘lgan 200ta
respondent gatnashdi. Ispan til sohiblarining yosh va gender xususiyatlarini
inobatga olgan holda guruhlarga bo‘ldik.

Savolnomaga javoblar tahlili ko‘rsatishicha, 18 dan 30 yoshgacha bo‘lgan
ispan ayol respondentlarning fikriga ko‘ra, xushmuomala inson quyidagi
xususiyatlarga ega bo‘lishi kerak: muloyim / cortés (35%) , mehribon / amigable
(27%), doimo yordam go‘lini cho‘zishga tayyor / listo para venir al rescate (19%),
og‘ir-bosiq / reservado (17%), ¢’tiborli / atento (16%), xushmuomala / considerado
(14%), xush xulg egasi / tiene buenos modales (12.7%), hurmatli / respetuoso
(11%), yoqimli / agradable (9,5%), nutq odobiga rioya etadigan / utiliza unidades
de etiqueta (8%).

Kamdan-kam holatlarda xushmuomala insonning kamtarin / modesta,
xotirjam/tranquila, dilkash / sociable, ehtiyotkor/cautelosa kabi xususiyatlari
respondentlar tomonidan tilga olindi. Xushmuomala inson deb, sherigining his-
tuyg‘ulariga befarg bo‘lmagan, uning shaxsiyatiga bo‘lgan gizigishni namoyon

32 Kpacnbix B.B. «CBoit» cpem «ayxkux»: Mud wiu peanbaocts? — M.: UTJITK «Ho3ucy, 2003. — C. 154,
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etadigan, his-tuyg‘ularini ochiq ifodalaydigan, boshgalar bilan bir jamiyatda
yashashini anglagan holda, suhbatdoshining madaniy me’yorlari bilan tanish va
ularga amal giladigan, odamlarga o‘ziga ganday muomalani ravo ko‘radigan
bo‘lsa, shunday munosabatda bo‘ladigan bag‘rikeng, ochiq chehrali shaxsni
ta’riflash mumkin.

Quyidagi fikrlar ham qiziqgarli: El hombre educado — britanico/ “Ingliz
millati vakillari — xushmuomala™ (talaba, 22 yosh); EI hombre educado es un
fendbmeno que rara vez se encuentra/ “Xushmuomala inson o‘ta kamyob xislat”
(talaba, 19 yosh); Hombre educado hoy en dia no se puede encontrar a menudo/
“Bugungi kunda xushmuomala insonni doim ham uchratavermaymiz” (talaba, 20
yosh). Ushbu javoblardan ko‘rinib turibdiki, ba’zi ispanlar xushmuomala deganda
o‘zga millat vakillarini ko‘z oldiga keltiradilar, masalan, bizni holatda, inglizlarni.
Darhagigat, Buyuk Britaniyada tadgiqot ishimiz bo‘yicha stajirovka o‘taganimda,
inglizlarni nihoyatda xushmuomala va sertakalluf ekanligiga shaxsan o‘zim amin
bo‘ldim. Chunonchi, kun davomida “Sorry”, “Thank you”, “Please” kabi
xushmuomala nutqiy tuzilmalarni takror va takror go‘llaniliga guvoh bo‘ldik.

Shuni ham alohida ta’kidlash lozimki, javoblarning aksariyat gismida
xushmuomala inson tushunchasining ko‘p o‘lchovli tavsiflari ham uchradi.
Qiyoslang: Una persona educada es alguien que es atento y servicial con otras
personas en su vida diaria y mantiene la etiqueta adecuada/ “Xushmuomala inson
kundalik turmushda boshgalarga nisbatan e’tiborli va yordamini ayamaydi,
shuningdek, gabul gilingan odob-axloq me’yorlariga amal qgiladi” (talaba, 24
yosh); Una persona educada es alguien que es amable, servicial y agradable, que
escucha y no interrumpe. Alguien con buenos modales y comportamientos /
“Xushmuomala inson bu doim ko‘mak berishga shoshadigan, mehribon, birovni
gapini bo‘lmaydigan yoqimli shaxsdir. U yaxshi tarbiya ko‘rgan, xush xulg egasi”
(ishlab chigarish bo‘lim boshligi, 33 yosh ); Es una persona educada que ayuda a
otras personas, muestra sentimientos, es considerado y cortés / “O‘zgalarga
yordam  beradigan, his-tuyg‘ularini  yashirmaydigan, = muloyim inson
xushmuomalaladir” (mehmonxona xodimi, 23 yosh); Una persona educada es
cortés, amigable y sabe como comportarse en ciertas situaciones, incluso si no
siempre es facil para él / “Xushmuomala inson har ganday holatda, giyin bo‘lsa-da,
o‘z hissiyotlarini jilovlay oladigan, uzogni ko‘ra biladigan mehribon shaxs sifatida
namoyon bo‘ladi” (o‘qituvchi, 27 yosh).

Misollardan ko‘rinib turibdiki, yosh qizlarning xushmuomala insonlar
to‘grisidagi taassurotlari, avvalambor, g‘amxo‘r, mehribon, e’tiborli, yordam
berishga tayyor, o‘z fikrini ehtiyotkorlik bilan ifodalaydigan, muloyim shaxslar
bilan bog‘lig.

Xushmuomala insonlar to‘g‘risida vyigitlarning tasavvurlari quyidagi
holatlarda gqarama-qarshi jins vakillari bilan to‘g‘ri keldi: foydali (39%), samimiy
(28%), mehribon (25%) va hurmatli (21%). Ular tomonidan yetarli ahamiyat
garatilmagan xususiyatlar gatoriga yoqgimli (11%), e’tiborli (7%), xushmuomala
(4%), bo‘ysinuvchan (3%) va xulgq odobiga amal giluvchi, ochiq chehrali.(3.6%)
kabilarni kiritish mumkin. Kamdan-kam holatlarda xushmuomala insonning
quyidagi xususiyatlari tilga olindi: birovni xafa gilmaydigan kishi / el que no
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ofende, ishonchli / confia en, halol / honesto, og‘ir-bosiq tranquilo, minnatdor /
agradecido.

Olingan javoblar tahlili natijasida, shuningdek, guvoh bo‘lish mumkinki,
xushmuomala inson sifatida muayyan shaxs yoki ma’lum kasb-hunar, ijtimoiy
magom Dbilan bog‘lig insonlar ham ko‘rsatilgan: Una persona educada es mi
antigua maestra de francés e historia/ “Fransuz va tarix fanlari bo‘yicha maktab
o‘gituvchilarimni xushmuomala deb hisoblayman™ (ofisiant, 28 yoshda); / una
persona educada es un mayor domo, un caballer / “Xushmuomala shaxs — saroy
ahli, djentelmen” (talaba, 26 yoshda).

Katta yoshdagi respondentlar (31-61 yoshda) umuman olganda, yoshlar bilan
bir xil natijalarni gayd etdilar. Shunday qilib, ikkinchi guruh ayollarining
yarmidan ko‘pining fikricha, xushmuomala inson, samimiy (21%), jamiyat uchun
foydali (21%), muloyim (19%), xush xulq egasi(19%), boshgalarga yordam
berishga tayyor (12,8%) kabi xususiyatlar sohibidir.

Kam holatlar sifatida quyidagilarni ajratish mumkin: ochiq / abierto, samimiy
/ cordial, do‘stona / sociable, samimiy / sincero, punktual / puntual, bag‘rikeng /
tolerant. Xushmuomala inson suhbatdoshi bilan uyg‘un munosabatlarni yaratish
imkoniyatlarini izlaydi. Shu bilan birgalikda, xushmuomala kishi nutgiy mulogot
jarayonida suhbatdoshining o‘zini noqulay his etmasligini ta’minlashga intiladi.

Ba’zi javoblarda xushmuomala sifatida suhbatdoshining shaxsiy maydonini
hurmat giladigan hamda uning ijobiy obrazini saglashga intiladigan inson timsoli
keltirilgan: Una persona educada es una persona que es considerada con las
necesidades faciales de otras personas .../Xushmuomala kishi — suhbatdoshining
Ijobiy obrazini hurmat giladigan insondir (tadgigotchi, 33 yoshda); Una persona
educada es distante y discreta/xushmuomala inson shaxsiy masofani saglaydi va
suhbatni tinglovchining xohishisiz olib bormaydi (o‘gituvchi, 60 yoshda); Una
persona educada es alguien que respeta los limites del otro y puede mantener una
distancia / o‘zgalarning suhbat bobidagi shaxsiy chegaralarini hurmat giladigan va
ijtimoiy masofani saglaydigan kishi (rassom, 48 yoshda); una persona educada es
alguien, quién puede regular sus necesidades en el trato con los demas de tal
manera que haya un equilibrio entre la necesidad y la satisfaccion de las
necesidades entre los socios de comunicacion /Xushmuomala inson shukim, nutqiy
mulogot davomida hamsuhbatining suhbatdan kutilgan xohishini u bilan
uyg‘unlikda suhbat olib borish orgali gondiradi (ilmiy xodim, 41yosh).

Shuni ham ta’kidlab o‘tish lozimki, katta yoshdagi respondentlar (31dan 61
yoshgacha) xushmuomala insonni tavsiflashda keng targalgan xususiyat sifatida
hurmat, ehtiromni/ respeto belgiladilar (30%). Bizning nazdimizda, “hurmat”
tushunchasi xushmuomalalikning sinonimi bo‘lgan holda, xushmuomala insonga
tegishli barcha xususiyatlarni o‘zida mujassam etadi: e’tibor, mehribonlik,
ko‘maklashish, xushmuomala tuzilmalardan foydalanish, ijtimoiy masofani saqlash
va hokazo.

Eng yugori avlod vakillarining erkak jinsiga mansub respondentlari
xushmuomala inson sifatida, avvalambor, iltifotli (32%), hurmatli (19%), andishali
(19%) va e’tiborli (11%) kishilarni ta’riflashdi. Ularning nazdida, boshga
xususiyatlar ikkinchi darajali hisoblanadi. Jumladan, yogimtoy (8%), og‘ir, bosiq
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(8%), xush xulgga ega (8%), yordam berishga tayyor (5%), xushmuomala
tuzilmalardan foydalanadigan (5%) kabilar shular jumlasidandir.

Ayrim hollarda quyidagi xususiyatlar ko‘rsatildi: halol (honesto), ogko‘ngil
(bondadoso), odil (tolerant), xush tarbiyali (bien educado). Shuningdek,
g‘ayrioddiy javoblar ham uchradi: Una persona educada es una persona que intenta
decir algo malo de una forma agradable/ xushmuomala inson — noxush gapni ham
gog‘ozga o‘rab aytadi (ilmiy izlanuvchi 31%); Una persona educada es alguien con
quien necesitas estar menos molesto/ Arazlash ehtimoli kam bo‘lgan Kishi
xushmuomaladir (xodim, 47 yosh).

Yosh avlod vakillari bilan birgalikda yugori yoshdagi respondentlar o‘z
javoblarida xushmuomala insonning bir necha belgilarini ajratib ko‘rsatishdi.
Qiyoslang: Una persona educada es servicial, cortés, no se empuja hacia
adelante/xushmuomala inson doim ko‘maklashishga hozir, andishali, oz fikrlarini
majburlamaydi (leksikograf, 50 yosh); Una persona educada es una persona que
respeta a otras personas, independientemente de su origen social, educacion o
crianza. Debe dominar las reglas bdasicas de "buen comportamiento"; en la
comunicaciéon con los demads, recupera la propia persona y siempre intenta
esconderse en el otro/Xushmuomala inson suhbatdoshining ijtimoiy kelib chigishi,
ta’lim va tarbiyasidan qat’iy nazar uning shaxsiyatini hurmat qiladi; nutgiy
muloqot jarayonida biror bir nutgiy jumlani talaffuz etishdan oldin o‘zini
suhbatdoshining o‘rniga go‘yib ko‘radi (oliy toifali kimyogar, 61 yosh). Shu
o‘rinda beixtiyor o‘zbek xalg maqolini eslaydi, Kkishi: “Avval pichogni o‘zinga
sanch, og‘rimasa boshgaga”. Demak, hurmat tamoyillarining milliy-madaniy
xususiyatlarining ildizi butun insoniyat uchun qgadriyatlar sanalgan ezgulik, adolat
va sabr-bardosh kabi xususiyatlarga borib tagaladi. Bu hagigat ispan kognitiv
maydonida hurmat tamoyillari (xushmuomala inson ta’rifi orgali) o‘zining
“namoyon bo‘lish” jihatlarining xilma-xilligi bilan tavsiflangan murakkab bir
hodisa ekanligini isbotlaydi.

Shunday qilib, ispanlar ongida xushmuomala inson sifatida foydali, samimiy,
¢’tiborli, hurmatli, mehribon; andishali; o‘zgalarga yordamga kelishga tayyor,
nutqiy mulogotda xush xulg-atvorni namoyon qilib, nutq odobi mezonlariga
tayanadigan shaxs gavdalanadi.

Respondentlarning erkak jinsiga mansublarining fikriga ko‘ra, ispanlar uchun
mehnatsevarlik xos xislat hisoblanadi (Trabajador): .43% yoshlar va 19% yetuk
yoshdagi respondentlar ispanlarni mehnatkash xalq deb hisoblashi, ehtimol
ularning mehnatga bo‘lgan munosabati bir xil emasligidan dalolat beradi. Bu fikrni
fagatgina 4% ayollar tomonidan go‘llab-quvvatlanganligi Ispaniyada balki ayollar
o‘rtasida bandlik foiz nisbati past ekanligidan dalolat beradi, deb o‘ylaydi Kishi.
Birog, ma’lumotlarga ko‘ra (Ispaniya. Faktlar, 2010: 136), ishchi aholi o‘rtasida
ayollar nisbati 45% ni, Ispaniya shargida — hatto deyarli 49% ni tashkil etadi.

Shunisi hayratlanarliki, fagat yetuk yoshdagi ayollargina to‘g‘rilik, ya’ni
fikrlarini bevosita ifodalash (franqueza) xislatini ajratib ko‘rsatishdi (40,6%).
Mazkur guruhda kamdan-kam holatlarda ispanlar tinch (tranquilo), giziggon
(inquisitivo), manman (vanidoso), pessimist (pesimista), ehtiyotkor (razonable),
ziyoli (educado), kamtar (modesto), sodiq (fiel) , vijdonli (concienzudo), kirishimli
(intratable), mustaqgil (independiente) deb ta’riflangan. Ushbu xislatlar gatorida,
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shuningdek, barkamollik (perfeccionismo), adolatparvarlik (el sentido de la
justicia), o‘tkir zehnlilik (el pensamiento estratégico) kabilar ham tilga olingan.

Ispanlarning individualistik, ya’ni har bir shaxs o‘zining shaxsiy daxlsiz
maydoniga ega bo‘lib, “shaxsiy manfaatlar o‘zgalarning foydasidan ustunroq
turuvchi” (Placencia, 2002: 5) madaniyat tarkibiga kirishi ham yoshlar, ham yetuk
yoshdagi respondentlar tomonidan ta’kidlandi. Shunday bo‘lsada, ispan
madaniyatida oila a’zolari, do‘stlar va garindoshlar orasida yaqin rishtalar, ahillik
va bag‘rikenglik munosabatlari kuzatiladi. Ispan madaniyati sohiblari uchun oila
va garindoshlar davrasida yig‘ilib, bayramlarni birga kutib olish odat tusiga kirgan,
garchi ko‘pgina Yevropa xalglari uchun bu gadriyatlar o‘z ahamiyatini yo‘qotgan
bo‘lsa-da.

XULOSA

1. Madaniyatlararo mulogot muammolariga va oxirgi o‘n yilliklarga xos
bo‘lgan milliy-madaniy xulg-atvor xususiyatlariga bo‘lgan gizigish kommunikativ
shuurning muhim kategoriyasi xisoblanmish xushmuomalalik hodisasi ilmiy
tadgiqgini  dolzarblashtirmogda.  Xushmuomalalik  tamoyillariga  nisbatan
gizigishning o‘sib borishi mazkur masalaning umumiy nuqtai nazardan
Insonlarning o‘zaro munosabatlarida, xususiy nugtai nazardan esa madaniyatlararo
mulogotda muhimliligiga ishoradir. Binobarin, mulogot jarayonida ma’lumot
almashish bilan bir qatorda, mulogot ishtirokchilarining bir-biriga bo‘lgan
munosabatlari namoyish etiladi, ijtimoiy munosabatlarga zamin tayyorlanadi,
munosabatlar go‘llab-quvvatlanadi yoki ularga yakun yasaladi.

2. Hurmat tamoyillarining faollashuvi ko‘p holatlarda bilvosita nutqiy
aktlarning turli kommunikativ vaziyatlarda go‘llanishining ommaviylashuviga asos
bo‘ladi. Xushmuomala tuzilmalar implitsit ifodalanishida shakliy tuzilish va
mazmun ifodasi imkoniyati o‘rtasidagi nomugobillik yuzaga kelishining sababi
nutq birliklarining bir xil tarzda illokutiv yoki kommunikativ magsadga ishora
giluvchi  ko‘rsatkichga ega bo‘la olmasligidadir. Shu sababli, ularning asl
mazmunini idrok etishda uchun sotsiopragmatik omillarning ahamiyatini inkor etib
bo‘lmaydi. Bilvosita nutqiy aktni, mulogot intensiyasi ifodasini yumshatish yo‘li
bilan, tinglovchiga ta’sir kuchini oshirish vositasi hamda o‘zaro munosabat
samarasiga erishish amali sifatida garash taklifi kiritildi.

3. lIspan tilshunosligida lisoniy hurmat hodisasining milliy-madaniy
xususiyatlari yetarlicha o‘rganilmagan sohalardan biri hisoblanadi. Shu bilan
birgalikda, suhbatdoshlar milliy-madaniy tabiatining o‘ziga xos xususiyatlari, his-
tuyg‘ularining ifodalanish usullari, nutq subyektlarining milliy tafakkuri ham
xushmuomala nutgiy strategiya tanlanishiga ta’sir etuvchi omillar sifatida garalishi
lozim. Mazkur omillarni inobatga olgan holda bajariladigan tadgigotlar ispan
mulogot tizimining Xxususiyatlarini majmuaviy ko‘rinishda o‘rganish istigbolini
belgilab beradi.

4. Ispan mulogot madaniyatida so‘roq nutgiy tuzilmalar nutgiy aktlarni
hurmat tamoyillari asosida vogelantiruvchi eng ommalashgan shakllardan biri
hisoblanadi va ispanlar boshga til sohiblaridan ko‘ra ko‘progq ushbu vositadan
foydalanishadi. Ispan tilida xushmuomala nutgiy aktini ifodalagan so‘roq gaplar
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asosan tasdiq ko‘rinishiga ega bo‘lib (76%), inkor shaklidagilari nisbatan kam
uchraydi (24%). So‘rovnoma natijalari tahliliga asoslanib, respondentlar eng ko‘p
hollarda taklif etilgan javoblarning A bandiga mos keluvchi so‘roq shakl orgali
ifodalangan konvensional bilvosita nutgiy aktlardan foydalanganligi aniglandi.
So‘rovnomada Kkeltirilgan sakkizta mulogot vaziyatlarida ushbu turdagi nutqiy
tuzilmalarning tanlanishi umumiy 43% ni tashkil etib, ular poder modal fe’li
vositasida ifodalanishiga garamasdan, so‘zlovchining ayni bir harakatni bajara
olish imkoniyati bilan bog‘liq axborotni aniglash uchun emas, balki harakatga
undashni yumshatish uchun xizmat giladi.

5. Suhbatdoshlarning o‘zaro bir birini tushunishi lisoniy kommunikatsiyaning
asosiy shartidir, masalan so‘rovnomamizdagi “Estan tocando a la puerta”, “Tengo
mucho frio” jumlalarini “Eshikni oching” va “Derazani yoping” kabi mazmunlarda
anglash uchun o‘zaro umumiy va oldindan ma’lum bo‘lgan ma’lumotga ega
bo‘lish kerak. So‘rovnoma natijalar tahlili orgali biz shunga amin bo‘ldikki, ayni
bir variantning tanlanishida hurmat tamoyiliga asoslanish samarali muloqotni
yo‘lga qo‘yish, nutq subyektlarining o‘z oldiga qo‘ygan kommunikativ
maqgsadlarining ijrosini ta’minlash niyatida amalga oshiriladi.

6. Ushbu tadgigot ishi asoslangan farazga binoan ispan tili sohiblarining
assimetrik munosabatlar hukm surgan mulogot vaziyatida hurmat tamoyillarining
vogelantirishda bilvosita konvensional usuldan foydalanishi ularning ijtimoiy
madaniy maqgomi va xususiyatlariga asoslangan. Ushbu fikrni tasdiglovchi
umumiy tendensiya mavjud bo‘lib, tahlil natijalariga murojaat giladigan bo‘lsak,
assimetrik ijtimoiy munosabatlarda bu turdagi bilvosita ifodalanishning ulushi
74,5% ni tashkil etadi, simmetrik munosabatlar vaziyatida so‘roq shaklidagi
konvensional bilvosita shakllar 65 % ni tashkil etadi.

7. Nutq subyektlarining etnosotsiopragmatik xususiyatlari ispan madaniyati
uchun xos an’anaviy Ijtimoiy talablarga bo‘ysunadi, mulogotning hurmat
kategoriyasidan nufuzli ijtimoiy qatlam tomonidan foydalanilishi nafagat
maqgsadga erishish vositasi bo‘lib, balki xushmuomalalikni ta’minlash niyatidagi
yumshatishlar sifatida namoyon bo‘ladi. Milliy-madaniy xususiyatlar bilan
birgalikda, kommunikativ vaziyat ham muloqot intensiyasiga ta’sir etadigan
omildir. Shu sababli, biz tadgiqotimizda bir-biridan farq gqiluvchi muloqgot
vaziyatlarini e’tiborga olish va tahlil gilishni lozim topdik.

8. Respondentlar ta’lim darajasining ko‘tarilishi bilan bevosita vogelantirilgan
lisoniy hurmat strategiyasidan foydalanish ehtimoli ham ortib boradi. Shunday
bo‘lsa-da, quyi darajadagi ta’lim vakillari ham suhbatdoshlarining nazdida
o‘gimishliroq ko‘rinish magsadida ko‘p hollarda hurmat tamoyillariga
asoslanadilar.

9. Xushmuomalalik tushunchasi milliy xarakter tushunchasi, xususan, nutq
subyektlarining mulogot muhitida ustuvor bo‘lgan tavsifiy jihatlari bilan yaqin
alogada bo‘ladi. Mazkur xususiyatlar ma’lum bir elat vakillarini boshgasidan
ajratib turuvchi asosiy muhim qirralarini o‘z ichiga oladi. Tajriba-sinov davomida
shunga guvoh bo‘ldikki, ispanlar o‘zlarining milliy tavsifining asosiy girralari
sifatida — tartib-intizomga bo‘lgan e’tibor, javobgarlik hissi, mehnatsevarlik,
uyatchanlik, ishonchlilik xususiyatlarini tilga oldilar.
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10. Kommunikativ xulg-atvorni, xuddi nutgiy mulogot kabi u yoki bu
lingvomadaniy jamiyat namoyandalari tomonidan lisoniy va nolisoniy o‘zaro
suhbatning qat’iy belgilangan turli xil me’yor va an’analari boshgaradi. Mulogot
an’analari amal qilinishi majburiy bo‘lmagan, ammo tavsiya etiladigan nutqiy
harakatlar majmuidan iborat bo‘lsa, suhbatdoshlar kommunikativ xulgini
belgilaydigan me’zonlarga amal qilish shart hisoblanadi. Ular gabul gilingan
qoidalarga rioya etilishi ga’iyan shart bo‘lgan kommunikativ buyruglar hamda
tagiqlangan mavzular sifatida namoyon bo‘ladi.

11. Mulogot matnida muqobil nutgiy tuzilmalarning tanlanishi va ma’lum
jamiyat uchun tagiq ostida bo‘lgan mavzulardan chekinish suhbatdoshlarning
uyg‘un va samarali o‘zaro nutqiy hamkorligini ta’minlaydi. Shu bilan birgalikda,
ma’lum bir jamiyatda qo‘llanilishi tavsiya etilgan hurmat tamoyillariga amal gilish
shart bo‘lsa, madaniy tagiglarlardan xabardor bo‘lgan holda ularning lisoniy va
nolisoniy shakllarini, nizolarni keltirib chigarish ehtimoli mavjud bo‘lgan masala
va milliy noo‘rin mavzular hagida umuman gap ochmaslik lozim.

12. Hurmat tamoyillari universal hodisalar gatoriga kirishiga garamasdan,
nisbiy tushunchadir. Uning o‘ziga xosligi, eng avvalo, nutgiy aktlar kontekstida
bajarilishiga yo‘naltirilgan kommunikativ strategiyalar tanlovida namoyon bo‘ladi.
Ushbu tanlov, o‘z navbatida, nutq subyektlarining pragmatik zahirasi, ijtimoiy
munosabatlar, suhbatdoshlarning ta’lim darajasi, yoshi, gender omillar va yetakchi
madaniy gadriyatlar ta’sirida belgilanadi. Ma’lum guruhdagi strategiyalarning
muntazam faollashuvi mulogotning milliy uslubi shakllanishiga olib keladi.

13. Turli madaniyatlar o‘rtasidagi nomutanosibliklar tildan foydalanishda,
nutqiy faoliyatda o‘z aksini topadi. Individualizm yetakchilik gilgan jamiyatda
shaxslararo munosabat jarayonida suhbatdosh mavqgeiga bo‘lgan e’tibor yuqori
darajada bo‘lmaydi. Ispan madaniyati asosan jamoaviylik ruhiyatiga ega
bo‘lganligi  bois, suhbatdoshlarning o‘zaro munosabati, xususan hurmat
tamoyillarining vogelanishi ijtimoiy mavqge’ nazoratida bo‘ladi. Mazkur tadgigotda
sotsiopragmatik tahlil vositasida kommunikativ strategiya tanlovining ijtimoiy va
madaniy omillarini o‘rganishga e’tibor qaratildi va hurmat tamoyillarini
vogelanishida nutgiy faoliyat birliklari faollashuvining lisoniy hamda nolisoniy
ko‘rsatkichlari o‘zaro uyg‘unlikda olib borilishi tavsiya etildi.

14. Hurmat tamoyillarining milliy-madaniy, etnopragmatik nuqtai nazardan
tadqig va tahlil gilishning istigboli uning lingvopsixologik va etnopsixologik
jihatlariga ham e’tibor qaratishni tagozo etadi. Binobarin, sotsiopragmatika kop
jihatdan bir gator fan sohalari bilan munosabatda, ular bilan hamkorlikda
rivojlanadi. Chunonchi, insonning pragmatik qobiliyati tadqiqi tilshunoslikning tub
lingvistik sohalari bilan birgalikda ularning inson ijtimoiy faoliyatiga bog‘li
tomonlari bilan uyg‘unlikda olib borilishi magsadga muvofiqdir. Shundagina,
pragmalingvistik tadgiqotlarning ilmiy va amaliy ahamiyati yanada oshishiga
erishish mumekin.
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BBE/IEHUE (aHHOTALMSA JOKTOPCKOI JUCCEPTALIAM)

AKTYyaJlbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepranmu. OIHON U3
BaXHBIX 3aJ1ad COBPEMEHHOTO MMPOBOIO S3bIKO3HAHUS SBISETCS pa3paboTka
HOBBIX MOJXOJ0B, HAIIPABJICHHBIX HA PEIICHUE CIOKHBIX BOIPOCOB, CBSI3AHHBIX C
AKTyaJIM3alMeld MIPUHIMIIOB YBAXKEHUSI B PEUYEBOM KOMMYHUKalUU. B dacTHOCTH,
OJTHUM u3 AKTyaJIbHBIX BOITPOCOBSIBIIAETCS U3YyUYCHHE UCITAHCKUX
KOMMYHUKATHBHBIX TEKCTOB C OTOWM TOYKM 3peHus. KoMMyHHKaTHBHBIE
CTUIMCTUYECKUE BO3MOXXHOCTU IPUHLIMIIOB BEXJIMBOCTU CTald OCHOBHBIM
OOBEKTOM HCCJIENOBAHMM 1O TaKUM HANpPaBICHHUSM, KaK KOTHUTHBHAs
JUHIBACTHMKA, AHAJIW3  JUCKYypca, MPAarMalMHIBUCTHKA, CTWIMCTHUKA. B
O0COOEHHOCTH, OOJBIIYI0O TEOPETUYECKYI0 M MPAKTUYECKYI0 3HAaYMMOCTh HMMEET
U3y4eHHUE MparMaTUHYeCKNX CBOMCTB cojiep:kaHus nH(opManuu, GOpMUPYIOIIUXCS
Ha OCHOBE B3aMMOOTHOLIECHHUM B IIPOLIECCE KOMMYHMKALlMM B Pa3JIMYHBIX BHUJAX
TekcTa. lMccnenoBaHuss B JTaHHOM HAIIPABJIEHUM IPEIOCTABIIOT BO3MOXHOCTH
OIPEIEIICHNs COLMONPArMaTUYeCKOr0 MEXaHU3Ma U OHTOJOTMYECKON CYIIIHOCTH
MEXKJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUM B pPaMKaX MEXbA3ZBIKOBOM U MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHMKAIINH.

B nHacrosmee Bpems HCCIIEIOBAHUE PEYCBOIO KOMMYHUKATUBHOIO IIpolecca
MIPEACTABUTENIEN PA3IIMYHBIX SA3BIKOBBIX KYJIBTYP B MUPOBOM SI3bIKO3HAHMM UMEET
OOJBIIYI0 HAay4YHYI0 M IPAaKTHUECKYI0 3HAUMMOCTh. B psjne Beaymux HaydHbIX
LEHTPOB BEAYTCA MCCIENOBaHUSA MO MpoOjeMaM €IUHUIl KOMMYHHUKATHBHOU
CHUCTEMbl M SKCIUIMIMTHOM M HMIUTUIUTHON BepOaau3aliy JAHHBIX €JUHUI] B
pa3IMuYHBIX KOHTEKCTaX, TOrJa Kak ImpoOjieMa HCCIEJOBAHMUSI  CBOMCTB
OHTOJIOTMYECKOIO M  WUIOKYTMBHOI'O 3HAYE€HMS CHCTEMBI JUCKypca B
JIMHTBUCTUYECKOM, PEYEBOM, KYJIbTYPHOM paKypceé M C TOYKH 3pEHUA
HAallMOHAJIBHOIO MEHTAJINTETA MPU3HAHA OJHUM W3 IPUOPUTETHBIX HANPABICHUU.
Ha coBpemenHoii cTaauu pa3BUTUS OOIIECTBA IIOCTENIEHHO CTAHOBUTCS
aKTyaJbHbIM BOIIPOC H3YYE€HHs STHOCOLMONPArMAJIUHIBUCTUYECKUX (AKTOPOB,
BO3JICHCTBYIOIIMX HA JUCKYPCHBHYIO BepOanmu3anuio (GopM BEXKIUMBOCTH,
peann30BaHHBIX B MEXKYJBTYPHOH KOMMYHHKALMM U CBA3aHHBIX C IIPOLECCOM
riodanu3any, BKIIOYAIOIMMM B ce0sl BelIeHHE MEXIYHApPOJIHBIX MEPEroBOPOB,
NPOBEJCHUE MHOTOSI3BIUYHBIX KOH(epeHIHi, (opMUpPOBaHHE MEXKIYHAPOIHBIX
OTHOILIEHUH.

upoxkomacmtabusie pedopMbl, MPOBOAMMBIE B HAIIEH CTpaHe, HMEIOT
OOJBIIYI0 3HAYUMOCTH JJISi HCCJIEOBAaHUS W M3Y4YEHHs $3bIKa KakK CpeACTBa
MEXKYJIbTYpHOM  KOMMyHUKanuu. B Hacrosmee BpeMsa B y30€KCKOM
HAllMOHAJIBHOM $SI3bIKO3HAHUM C(POPMUPOBAIICSA OMBIT UCCIEIOBAHUS CUCTEM S3bIKA
U peyd ¢ MPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX II0JXOJI0B, TBOPYECKOIO YCBOCHUSA
IIEPEIOBBIX HJIEW MHUPOBOW Hayku. BHeapeHue MexayHapOIHBIX IPOrpaMM I10
[IPENOJAABAHUI0 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B HAIIEW CTPAaHE AAJIO0 HMILYJIbC U
MPOBEICHNUS HAYYHBIX UCCIIEIOBAaHUM B cdepe MparMaJMHIBUCTHKU. BbiHeceHue
Ha TIOBECTKY JHS BONPOCA «BHEIPEHUs IIEPENOBBIX CTAHIAPTOB BBICUIETO
00pa30BaHUsl, UCXOASI U3 MEKIYHAPOJHOIO ONbITA, B TOM YHUCIE, MOCTEIIEHHOTO
nepexoAa ¢ CUCTEMbl 00pa3oBaHUsl, y4eOHBIE MPOrpaMMbl KOTOPOU HAaNpaBIIEHBI
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Ha MOJIyYeHHE TEOPETUUECKUX 3HAHUM, K CUCTeME 00pa30BaHus, HalpaBJIEHHON Ha
(GopMHUpOBaHHE NPAKTHIECKMX HABLIKOB»® B COOTBETCTBUH ¢ yKa3oM IIpesumenra
Pecniybnuku Y36ekucrtan «OO yTBEp)KIEHWM KOHUEMIMU PAa3BUTUS CUCTEMBI
BbICIIEr0 oOpa3zoBaHusi PecnyOmuku VY30ekucran no 2030 roma» - co3maér
HE00XOIUMOCTh o0oraieHus cdepsl COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKU
WHHOBAIIMOHHBIMU IPUHIIAIIAMU U KPUTEPHUIMHU.

JlaHHO€ Hay4yHOE€ WCCIEAOBAHME B OINPEACIEHHOM CTENEHH CIIYXKHUT
peasiM3anMy  3aJa4, YCTAHOBJIEHHbIX yKazamu llpesupenra PecnyOnuku
V30ekucran NeVII-60 ot 28 suBaps 2022 rona «O crpareruu pazsutus HoBoro
V36ekucranay, NeVII-5847 ot 8 oxra6ps 2019 roma «OO06 yTBepkaeHUU
KOHLEMIMN Pa3BUTUSA CUCTEMBI BbICHIEro oOpa3oBaHusi PecryOnuku Y30ekuctaH
no 2030 romay», NeVII-5850 ot 21 oxtsa6ps 2019 roma «O wmepax mo
KapJAMHAIBHOMY TMOBBIIIEHUIO CTATYCa U aBTOPUTETA Y30EKCKOIO sI3bIKa B KAUE€CTBE
roCy/IapCTBEHHOIO S3bIKay», moctaHoBieHuil IIpesnnenrta PecniyOnuku Y30eknucran
NeIIIT-1875 ot 10 gmexabps 2012 roma «O wMepax 1O JadbHEHIIEMY
COBEPILEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI M3yYEHHS] MHOCTPAHHBIX S3BIKOBY», NelII1-2909 ot
20 anpens 2017 roga «O Mepax Mo JajdpHEWIIEMY Pa3BUTHUIO CUCTEMBI BBICILIETO
oOpazoBanusy, Nelll1-3775 ot 5 utonsa 2018 roga «O AOMOJHUTEIBHBIX MeEpax IO
MOBBIIIEHUIO KauecTBa 00pa30BaHUs B BBICIIMX 00Pa30BATEIbHBIX YUPEKICHUSIX U
00eCIeYeHNI0 MX AaKTUBHOIO ydYacTUid B IIHPOKOMACIITAOHBIX pedopMmax,
ocymiecTBisieMbix B ctpaHe», NelIII-5117 ot 19 mag 2021 roma «O mepax mo
MOJHATHIO JIESITEILHOCTU MO MOIYJSpU3alli U3YYEHUS] UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
Pecniybnuke Y30ekucTaH Ha Kauye€CTBEHHO HOBBIM YpOBEHB», U PSAOM JIPYTUX
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTOB.

CooTBeTCcTBHE HCC/IEA0BAHUS NMPUOPUTETHLIM HANPABJIEHUSIM HAYKH H
TeXHOJI0rHii pecny0ukn®®, JIJaHHOE UCCIIETOBAHUE BHIOIHEHO B COOTBETCTBHU C
MPUOPUTETHBIM HANPABJICHUEM DPAa3BUTHs HAYKH W TEXHOJOTHM pecmyOnuku .
“@opMHUpOBaHUE CHUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJIEH W MYTH WX peaju3aluu B
COLIMAJIBHOM, MIPaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-
MIPOCBETUTENHCKOM PA3BUTHUH MH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATUYECKOTO
rocynapcTaa’.

KoMMeHTapuii HMHOCTPAHHBIX HAY4YHBIX HCCJIEIOBAHMIA MO TeMme
auccepraumu. HayuHble uccienoBaHus 1O BOMNPOCY 3HAYUMOCTH BEXKIIMBOIO
BBIDOKECHHUSI  S3BIKOBBIX  CPEICTB M COIMONpAarMaTU4YecKux  (paxTopos,
AKTYaJu3UPYIOIIUX MPUHLMUIBl YBaXXEHUS B KOMMYHHKAaTHUBHOM  TEKCTE,
MPOBOAATCA B BEAYIIMX HAYYHBIX IIEHTpaX M BBICHIMX 00pa30BaTEIbHBIX
yapexaeHuii mupa, B Tom umcie, Cambridge University (BenukoOpuranus),
Universidad de Alicante (Mcmanusi), Universidad de Granada (Mcnanus),
Universidad de Barcelona (Mcnanwms), Universidad de Antioquia Colombia

33yka3 [pesunenrta Pecrryonmukn Y3oekuctan NeVII-5847 ot 8 okts10ps 2019 roma “O06 yTBep:KICHUN KOHICIIIUU
Pa3BUTHS CUCTEMBI BhICIIEro oOpa3oBanus Pecnyonuku Y3oekuctan 10 2030 roaa”// HapomHoe ciioro, 09.10.20109.
Ne 209 (7439).

34Cpenenms B3aTBl C BeO-caiiToB yHuBepcuteTos:https://www.ca.ac.uk/, https://ua.es/, https://www.ugr.es/,
https://www.ub.edu/web/portal/es/,  https://www.uniroja.es/,https://warwick.ac.uk/,  https://aku.edu.tr/anasayfa/
eng/index.htm, https://www.ku.dk/english/, https://linguanet.ru/en/, https://uzbek.org.uk/usuwl/https://www.navoiy-
uni.uz/en/site/index
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(Konym6ust), University of Warwick (Benuko6puranus), University of Illinois
(CIIA), Uniwersytet Slaski (ITormpma), MOoCKOBCKHII rocyIapcTBEHHBIH
YHUBEPCUTET  SI3bIKO3HAHMS, MOCKOBCKMI TOCYJAapCTBEHHBI YHHUBEPCUTET,
uHctutyT s3biko3HaHuss PAH (Poccust), a takxke HanmoHalnbHBIM YHUBEPCUTET
V30ekucrana, TalIKeHTCKUI TOCYIapCTBEHHBIN YHHMBEPCUTET BOCTOKOBEICHUS,
TamkeHTCKU TOCYIapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET Y30EKCKOTO SI3bIKA M JINTEPATypHI,
V30ekckuil rocyAapCTBEHHbIH YHUBEPCHUTET MHUPOBBIX S3bIKOB, CamapkaHICKUN
rOCy/IapCTBEHHBI MHCTUTYT UHOCTPAHHBIX S3bIKOB (Y30eKuCTaH).

JIMHTBOKOTHUTHBHBIE ¥ JIMHTBOKYJIBTYPHBIC TPUHITUIIBI BEKIUBOCTH B
MHUPOBOM  SI3BIKO3HAHUM  UCCIEAYIOTCS 10  CIEAYIOUUM  MPUOPUTETHBIM
HaIPABJICHUAM: U3YYCHHUE MTPUPOBLI TUIHOCTHOTO (PaKTOpa HOCUTEIICH S3bIKa MPHU
wranupoBannu  komMmyHuKaruu — (Cambridge  University),  ompenerncHue
KOTHUTHBHBIX,  JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKUX,  TCHUXOJUHIBUCTUYECKUX U
HEHPOJMHTBUCTUICCKAX CBOWCTB (OPM BEKIIMBOCTH, AKTYaIM3UPOBAHHBIX B
KynbType ompenenénnoro Hapoxaa (Universidad de Alicante), posip mpuHIMoB
BE&KJIUBOCTU TPU JocTkeHnn 3¢ddexkruBHocTr kommyHukarmu (Universidad de
Granada), packpbITHE 3aKOHOMEPHOCTEH KOTHUTHBHO-CEMAHTHYSCKUX CBOMCTB
s3bIKOBBIX  criocobHocterr  (Universidad de Barcelona), comocraBurenbHoe
W3YYCHUE CHCTEMBl PEUYEBBIX AaKTOB HCIIAHCKOTO S3bIKA C CHCTEMOW JAPYTHX
POACTBEHHBIX M HepojacTBeHHBIX s3bikoB (Universidad de Antioquia Colombia);
pelIeHre mpo0IeMbl HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX CBOMCTB (POPM BEKIMBOCTH TIPU
COBEPIIICHCTBOBAHUM METOJMKMA MPEMOJIaBaHUsl ~MHOCTPAHHOTO  SI3bIKA B
TeopeTruueckoM U mpaktudeckom acrekre (University of Warwick), onpenenenue
poJIM YeroBeueckoro (akropa B uenoBedeckod kommynukammu (University of
Warwick), wusydeHue CBsA3M JUCKypca M JHYHOCTH C TOYKH 3pPCHHS
AHTPOIIOLIEHTPU3MA (Uuctutyt SI3BIKO3HAHUSA PAH, MockoBcKHit
rOCY/IapCTBCHHBI YHUBEPCHUTET SI3bIKO3HAHWS), OMNpEeICHUE KOTHUTHBHBIX,
MparMaTHYeCKUX aclieKTOB TPUMEHEHHUS S3BIKOBBIX CTPYKTYpP BEXJIMBOCTH B
mporecce KOMMYHHKAruu  (MOCKOBCKHMHA  TOCYJApPCTBEHHBIM  YHHUBEPCHUTET
S3BIKO3HAHUS ), BbIIEJIEHUE TTPOCTPAHCTBA BEKITUBOCTH H €T0 SI3bIKOBBIX M PEYEBBIX
CBOMCTB B cucreMe s3blka (CamapkaHICKUH TOCYTapCTBEHHBIM WHCTUTYT
MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB).

CreneHb U3y4eHHOCTH NMPoOJIeMbl. DOpMUPOBAHNE TEOPUH PEUEBBIX AKTOB
UCTOPUYECKH CBS3aHO C UMEHeM aHrmiickoro yuénoro Jx.Octun, a
TPaJAUIMOHHbIE B3TJSAAbI HA TPUHIMIBI BEXKJIUBOCTH OBLIM  BBIABUHYTHI
[I.bpaynom u C.JleBuncoHom. Oco0o0 clieqyeT OTMETUTh Hay4dHbI€ TPYAbl IO
Pa3BUTHIO TEOPUHU PEUEBHIX aKTOB U MPUHITUIIOB BEAKIIMBOCTH PYCCKUX JIMHTBUCTOB
T.B.Jlapunoii, E.A.PygueBoii, W.II1.CycoBa, B.B.bormanoma, I'.I'.Ilouemniona,
ncnanckux nuHreuctoB JI.Kymmunrca, X.Xasepkare, B.Ockannena, P.®ysHreca.
a Takxke oreuecTBeHHbIX Yu€HbIX LlI.Cadapoa, M.Xakumona, X.S.Xo0xkueBoil,
X.Mmamosoii, A.A. Mymurosoii, M.M.By3pyxkoBoii u n1p*.

3 Austin J.L. Como hacer cosas con palabras. — Barcelona: Edicion Paidos Ibérica, S.A., 2004. — 220 p.; Searle J.P.
Expression and meaning. Studies in the theory of Speech Acts.—Cambridge: CUP, 1979. — P. 48-53;Grice H.P.
Logic and conversation // Syntax and semantics. Speech acts. — New York: Academic Press, Vol.3. 1975. — P. 45-
58; Cummings L. Pragmatics. A Multidisciplinary Prespective. — Edinburgh: Edinburgh University Press, 2005. —
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B 3apy0esKHBIX HAay4HBIX YYPEKICHMAX OONbIIOE BHUMAHHE Yyjessercs
A3BIKOBOI BepOaIN3aluy IPHHIKUIIOB BEKIMBOCTH . B ToM uncie, popMupyercs
TpaaulyUs AaHAIM3a NPHMHIMIIOB BEKIMBOCTUIIOCPEACTBOM MEKBA3BIKOBOIO M
MEKKYIIBTYPHOTO COIIOCTABUTENBHOTO MeToaa

BMecre ¢ Tem, B HacTosiiee BpeMs B c(epe JHMHIBOKYJILTYPOJIOTHUH,
TONYYaomed  MOCNEN0BATENLHOE PA3BUTUE, HAKAILIMBAIOTCA  CBEJEHHS O
TI0Ka3aTeNsIX KAaTErOPHMH BEXKIUBOCTU B PAa3IMYHBIX S3BIKOBBIX KyJIbTypax H O
MaclTade aKTyaan3allii BHIPAKAIOMIUX ¢& A3BIKOBBIX CPEICTB S,

CBOIiCTBa PeYeBBIX aKTOB, HANPABICHHBIX HA BEKIUBOE IO0YkKIEHUE WU HA
JPYTYI0 HparMaTHYecKylo Iedb, OCHOBAHHBIE HA NPHHLHMIAX BEXKIMBOCTH B
MCIIAHCKOM SI3bIKE, TAKKE HE OCTaIMCh BHE MO 3peHus uccieaopareneiis®,

336 p.; Haverkate H. Aproximaciones pragmalingiiisticas al espafiol. — Amsterdam: Ediciones Rodopi, 1993. — 149
p.; Escandell V., Maria V. Introducciéon a la pragmatica. — Barcelona: Ariel, 1999. — 278 p.; Fuentes R.C.
Lingiiistica pragmatica y analisis del discurso. Serie Bibliotheca Philologica. — Madrid: Arco Libros, 2000. — 415 p;
Gil J.M. Introduccion a las teorias lingiiisticas del siglo XX. — Buenos Aires: Ed. Melusina, 1999. — 310 p.; Cycos
W.II.. JluarBucruueckass nmparmarvka. — Bununma: «HosaKubira», 2009. — 272 c.; bormanoB B.B. PeueBoe
obmienne. Ilparmathueckue u cemantuueckue acmektel. — JI.: JII'Y, 1990. — 88 c.; Ilowemmor I'.T.
KomMmyHukaTtuBHBIE aciekTsl ceMaHTHKU. — Kues: Bumia kona, 1987.— 131 c.; Cadapos 11I. [IparmanuHrBucTHKa.
— T.: V36exucTon Mummii summknoneausicu, 2008, — 286 6.; Xakumos M. V36ek mparMaInHrBUCTHKACH aCOCITAPH.
— T.: Akademnashr, 2013.— 176 6.; XakumoB M. [Iparmamuursuctika acocnapu. — @aprona: Classic,2020. — 420 6;
HypmonoB A. CHHTaKkTHK OHMpIMKIApPHUHT TparMaThuk TamoHu // Tannanran acapmap. III — xwnm. T
Axaznemuamp, 2012, — B. 244-248.;Xoxuesa X.51. V36ex Tunmaa XypMar MailloHM Ba YHMHI JHCOHHii-HYTKHil
xycycustd.: @unon.dannapu Homzoau... quc. Camapkann, 2001. — 130 6.; MymuHOBa A.A. Pexnama MaTHiIapuia
VHJIAIIl KaTErOPUSICHHHUHAT BepOautamrysu. Outoir.gannapu 1okT.auce.astoped. — T., 2021. — 366.;by3pykosa M.M.
Wntumoc HYTKMH aKTHHUHT TIparMaTWK Ba JIMHTBOMAJaHWH XycycHATNapu (MHIIM3 Ba ¥Y30€K TWiapu
Matepuaiutapuna). dunoi. gpanu Oyiinya dancada moxt. (PhD)...mucc. — Camapkann, 2021.- 169 6.
% Jlio6umo A.O. CpenctBa BeIpakeHHs TOOYXKIEHHS B TOPTYraJbCKOM s3bike. ABTOped.amcc.
KaHa.¢uioir.Hayk. — M., 1984. — 17 c.; bensea E.11. MonansHOCTh M IparMaTHYecKUe acleKThl AUPEKTHBHBIX
PCUEBBIX aKTOB B COBPEMCHHOM aHTJIMICKOM si3bike. ABTOped.mucc. ... MOKT.(umomrHayk. — M., 1988. — 22 c.;
Capannanpwr L. PeueBbrie akThl moOyXIeHNUS, MX TUIBI U CIIOCOOBI BBIPaXKEHHS B PYCCKOM sI3bIKE. ABTOped.aucc.
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OnmHako HeNb3s  OTPUIATh  HEOOXOAUMOCTH  OOCYKJICHHSI  TIpOOJIeM
OTpEACNICHUsI  psAfa  SI3BIKOBBIX W KYJBTYPHBIX  aCHEKTOB  TOJOOHBIX
KOMMYHHUKAaTHBHBIX €M HUILI, CBOICTBEHHBIX HCIIAHCKOH KYJIBTYDE,
ATHOMpArMaTHIeCKuX (HaKTOpPOB, CO3JAIONIMX TOYBY I WX aKTyaiau3anud. B
IIeJIOM, B  S3BIKO3HAHWM JICTAJIbHO M3YYEH BONPOC OKCINIMIMTHOTO |
UMIUTUITUTHOTO BBIPAKEHUS TPUHITUTIOB BEKIIMBOCTH.

CBsi3b IMCCEPTALMOHHOIO MCCJIEIOBAHUSI ¢ HAYYHO-HCCJIEI0BATEIbCKOM
pabdoroii BbICHICr0 00pPa30BATEJIBLHOIO Y4YPE/KACHUS, TIe BBINOJHEHA
auccepranms. JluccepTaliMOHHOE HWCCASIOBAHKME BBITIOJHEHO B paMKaX TEMBI
«KorauTuBHOE, MparMaTU4ecKoe U COIMOIMHIBUCTUYECKOE M3yUYCHHUE JTUCKYypCa»
IIaHa HayYHO-UCCIIEIOBATEIbCKONH paboThl CamMapKaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
WHCTHUTYTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Heab ucciieqoBaHusl SBISICTCS YCTAHOBJIECHHUE COIMONPArMaTHIECKUX OCHOB
peaim3alii  KaTerOpWHM  BEXJIMBOCTH B  CHCTEME  JIMHTBUCTUYECKUX U
OKCTPAIMHTBUCTUYCCKUX  CPEJCTB,  HCIONB3YeMBIX Il (popMHpOBaHUS
3 (HEKTUBHON KOMMYHHKATUBHOW HWHTEIIMM B HCIIAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM
COOOIIeCTRBE.

3ajgaum ucciie10BaHuA:

OTIpE/ICIICHUE TPHUHITAIIOB BHIOOpPA CaMBIX ONTHMAJILHBIX ITyTEH PEUYEBOTO
BO3JICUCTBUSA W KOMIUIEKCA IIParMakOrHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB B  IIEJISAX
JOCTHKEHUS  BBICOKMX KOMMYHHMKATHBHBIX  pE3yJbTaTOB B  KOHKPETHOM
KOMMYHUKATHBHOW CUTYaIlUH;

onpeJieJIieHUe MPUHIMIIOB, HANPaBJIEHHBIX Ha JIOCTHIKCHHE IMEPIOKYTHBHOTO
pe3yibTaTa MpPU MMOMOIIHM CTPATETHH S3BIKOBOM BEXKIIMBOCTH B pPaMKaX PEUYECBBIX
aKTOB;

PacKpBITHE COAEPKAHUS TOHATHS «BEKIUBOCTH», €T0 COCTABHBIX YaCTCH U
JEKCUYECKON KapTHHBI B KOHTEKCTE PEUEBBIX aKTOB,;

pa3paboTka METO0B U3YUYCHUS NIPUHIIUIIOB BEXJIUBOCTH B
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOM aCTICKTe Ha OCHOBE DKCTIICPUMEHTA,

BBIZICTICHUE psAga  (aKTOpPOB, BO3JICHCTBYIONIMX HAa  HCIOJb30BaHUE
MIPUHITUIIOB BEXINBOCTH B HMCIAHCKOH KYJIbType Ha OCHOBE
COITMOJIMHT BUCTHYECKOT'O IKCIIEPUMEHTAILHOTO HCCIICIOBAHMS, U JOKA3aTCIHCTBO
UX COIIMOMPArMaTHYECKON CYIITHOCTH.

B kadecTtBe 00beKTa HCCJIeN0BAHUSI BBHIOPAHBI KOHTEKCTHI TMPOSBICHUS
aKTyajqu3allid  TPUHIMIIOB  BEXJIMBOCTH, OTOOpaXEHHBIE B  HCIIAHCKOM
KOMMYHUKATHBHOM TEKCTE, B YACTHOCTH, B XYyJ0KECTBECHHBIX MPOU3BEACHUIX, a
TaKKe MOIydeHHBIE B JopMe ompoca ABYX BUIOB.

IIpeameTom mcciieIOBAHUS SIBIISIOTCS YCIOBUSI aKTyalu3alldd MPUHITUIIOB
BOXKJITMBOCTH B HCIAHCKOM JUCKYPCE, a TaKXkKe JTHONMparMaTudeckue (HaKTOpH,
o0ecIeunBaroIKe UX BBIOOD.

Metoabl mccieqoBaHusl. AHanmW3 TIpollecca pPEYEeBOH KOMMYHHKAITUU
BBITIOJTHEH TTOCPEACTBOM CJICAYIOIIUX METOJOB: ONMUCATEIbHBINA, CTaTUCTHUYCCKUN

conversacion coloquial. Estudio contrastivo espafiol-Inglés. Universidad Complutense de Madrid. Tesis de
doctorado disponible en www.edice.org.
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(MeTon, CBSI3aHHBIA C TOYHBIM MOJICUETOM PE3YJIbTATOB aHKEThI), CPABHUTEIBHO-
COTIOCTABUTEIbHBIN (MPY M3yYEHUU PA3HUIIBI B PEUYEBBIX CTPATETHUAX CYOBEKTOB
peYd C pas3Iu4YHBIM COIMAJbHBIM cTarycoM). Kpome Toro, cBeieHus Wu3
KOMMYHUKATUBHOT'O TEKCTA MPUBJICUEHBI K JUCKYPCUBHOMY U KOHTEKCTYaJIbHOMY
aHanmu3y. Hapsagy ¢ »3TuMm, B JUCCEpPTAlldM  MCIIOJIL30BAHbl  METOJIbI
WHTEHIIMOHAJIbHOT O aHAJTN3a COLIMOJMHIBUCTUYECKON U PEUYEBOM e TEILHOCTH.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKII0YAETCS B CJIEYIOIIEM:

BBISIBJICHBI COI[MONPArMaTUYECKUE U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUYECKUE TTPUHIIUITBI
nocTkeHus: A(PPEKTUBHOCTH KOMMYHHMKAllMM W KOMMYHUKATUBHOW €U
MOCPEJICTBOM aKTyalu3allii CTPATEruu BEKIMBOCTH;

JI0OKa3aHa  HeoOXOAUMOCTh  ydé€Ta  COOTBETCTBUS  KOMMYHHMKATUBHOM
CUTyallMu, OCYIIECTBJISIEMOM Ha HMCHAHCKOM SI3bIKE, OJHOM M3 TPYIII
CUMMETPUUYECKUX WJIM ACUMMETPUUYECKHUX COIMAJIbHBIX OTHOIIEHUM MpHU
ONPEJIEICHUHN CYIIHOCTH NPArMaJIMHIBUCTUYECKUX MPOLECCOB, MPOSBISIONIUXCS
BO BpeMsi () OPMHUPOBAHHUS SI3BIKOBBIX CTPYKTYP BEKIMBOCTH B KaueCTBE €IMHHUIIBI
KOMMYHUKAIIUH;

JI0Ka3aHa HEOOXOUMOCTh OCYIIECTBIICHUS PEUEBOM AEATEIHPHOCTA HA OCHOBE
COIMAJIBHOTO CTaTyca, MparMaTUYeCKOM KOMIIETECHI[MU, KYJbTYPHBIX CBOMCTB,
BO3PACTHBIX M T'€HJEPHBIX (haKTOPOB ajpecaTa M ajgpecaHta npu (opMUPOBAHUU
KOMMYHHMKATUBHOI'O COJIEP>KaHUS;

JIOKa3aHO MPOSBJICHUE Y HOCUTEJIEH MCIAHCKOTO S13bIKa KOCBEHHBIX PEUYEBBIX
aKTOB B Ka4€CTBE MOIMYJISIPHBIX (JOPM PEUCBOM NIEATETLHOCTH, COOTBETCTBYIOITUX
KYJbTYyp€ pEUeBON KOMMYHMKAIIMU, U UCIOJIB3YEMBIX B LIEJISIX CHUKEHHUSI PUCKA
yIpo3bl 00pa3y coOECeqHHNKa;

000CHOBaHBI METOJIbI aHAJIN3a KOMMYHHKATUBHOM CPEJIbl, MPOSBIISIIONICHCS B
KaueCcTBE JTHOMparMaTU4ecKoro (¢akrtopa, BO3JICUCTBYIONIETO Ha BEXIUBOE
BBIPAKEHNE PEUEBBIX aKTOB B MCIMAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE, C pa3J€ICHUEM Ha TPU
TPYIIIBI CONUANIBHBIX OTHOIIEHUH, ¢ yU4€TOM I10J1a, BO3pacTa, YpOBHS 00pa30BaHUs
Y TIO3UIINU YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIMU B COLIMAJIbHOM UEPaAPXUH;

JIOKa3aHO  HaJIMuuMe  CBOMCTBEHHBIX  S3BIKOBOM  CHCTEME  JIGKCHKO-
rpaMMaTUYeCKUX  TMOKa3zaTelie  aKkTyaldu3alud  MPUHIUIIOB  BEXJIMBOCTH,
MPUCYIIUX MCIMAHCKOM JIMHTBOKYJILTYPE B Pa3JWYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
CUTyallusiX, a TaKXke HuX CBI3b C OKCTPAIMHTBUCTUYECKUMHU (HaKTOpaMH,
00J1aJAI0IINUMU UMOITHUYECKUM CTaTYyCOM.

IIpakTHyecKkue pe3yJabTaThl HCCIE0BAHUS.

BBISIBJICHBI  ATHOCOIIMONparMaTudeckue (HakTopbl, BO3JCHCTBYIOIIUE Ha
peanu3alMio PEYEBBIX AaKTOB, OCHOBAHHBIX Ha MPUHIUNAX BEXKJIUBOCTH, B
HCIIAaHCKOM KOMMYHHMKATUBHOM TEKCTE, B YAaCTHOCTH, NMPUOPUTETHBHIE KAYECTBA,
CBSI3aHHBIE C BO3PACTOM, COLIMAJIBHBIM CTaTyCOM, OOpa3oBaHUEM CYOBEKTOB PEuH;
BO3MOKHOCTB 00JIee TIIYOOKOT0 M3y4eHUsI KOMMYHUKATUBHOM CPEJIbI TIPU TTOMOIIH
MOJIYYEHHBIX BBHIBOJOB 00OCHOBaHAa B HAYYHOM U TEOPETHUUECKOM aCIEKTE;

000CHOBaHO, YTO HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIC CBOMCTBA KOMMYHHKATHBHOMN
CTpPATETuH BEXIJIMBOCTH, MPUCYIIIME HOCUTEISAM UCIIAHCKOTO SI3bIKa, MOCIYKaT sl
MPOBEICHUS WCCIICIOBAHUA W METOJAMYECKUX paldOoT, CBS3aHHBIX C aHAIM30M
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OTBETOB, IMOJYYCHHBIX B XOJI€ OINpOCca BO BPEMS COIMOJUHTBUCTHUECKUX
HCCJICJIOBAHUM;

CBEIEHHS 00 OCYILIECTBIEHMHM BbIOOpA BHJIOB PEUYEBBIX AKTOB B IIPOILECCE
OUCKYPCUBHOM  JESITEIBHOCTH B 3aBUCHUMOCTH OT TOJOXKUTEIHHOW WU
OTPUIATEILHOW CTpAaTeTud, a TaKKe IMPUHIMIIOB KaTeropuu BEXIUBOCTH,
MOCTY>KaT JJIsl ONITUMHU3AIIMY TIPETIOIaBaHHs UCTIAHCKOTO S3bIKA.

JlocTOBEpHOCTh Ppe3yJIbTATOB HCCJeI0BaHUS OOecreueHa NPUMEHEHUEM
HOJXOA0OB U METO/OB, HCIIOJIB30BAHHBIX B MPAarMaJMHIBUCTHKE, KPUTHYECKUM
pa3bsCHEHHEM TEOPETHYECKOr0 COIEp)KaHWsA TMPENbIAyIIUX HMCCIEAOBaHUH,
BBIMIOJJHEHHBIX B JaHHOM cdepe, HCHONb30BaHUEM OosiblIOro  0o0bEMa
MPOaHATU3UPOBAHHBIX (haKTOIOTHYECKUX MaTepuasoB, COOTBETCTBUEM
pe3yJbTAaTOB UCCIIEIOBAHUS TEOPETHUECKOMY COIEPKAHUIO PAOOTHI.

HayuHasi 1 npakTH4YecKasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTaTOB MCCJIeI0BAHUS.

Hayuynasi 3HaunMOCTh HCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAE€TCS B TOM, YTO BBIBOJABI IO
TEOpUU JUCKypCa, PEYEBOMY aKTy, KOMMYHHUKATHUBHOW MHTEHUUHU MOIOJHST
KOMIUIEKC TParMakOrHUTHBHBIX MEXaHW3MOB W MPHHIMIIOB BHIOOpa CaMbIX
ONTUMANbHBIX MyTed TO SI3bIKOBBIM (OpMaM pPEUYEBOrO  BO3JICHCTBUS,
pEATN3YIOLIUM IPHUHLUIIBI BEXKIMBOCTH B UCIIAHCKOM SI3bIKE, B LIEJISX TOCTHKEHUS
BBICOKOTO KOMMYHUKATHBHOTO pe3ylbTaTa B KOMMYHUKATHBHON CHUTYallWH,
HOBBIMU TEOPETUYECKUMHU 3HAHMSAMH IO npeameram «lIparMalvHrBUCTHKA» U
«JIluHrBOKYNBTYpONOTHs».  MccienoBanwe  mparMaTHYecKUX,  COIMAJbHBIX,
HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB, BO3JCHCTBYIOIIMX Ha BHIOOP JaHHBIX
A3BIKOBBIX ~CPEJACTB, IOCIYXUT HOPMAJIU3allUd 3THOCOLUONPArMaTUYECKUX,
JMHTBUCTUYECKUX U KYJIbTYPHBIX (DaKTOPOB.

[IpakTuueckue  pe3ynbTaThl JUCCEPTALlMM  ONPEACNAIOTCA  HATIUYHEM
BO3MOJKHOCTH CO3/IaHUs Y4eOHOU JHUTepaTypsl MO TEOPETUYECKUM Kypcam
A3BIKO3HAHUA, MO cdepaM KOMMYHHMKATHUBHOW JIMHIBUCTHKH, MEXKYJIbTYPHON
KOMMYHHKAIMH, a Takke (HOpMHUPOBAHHS JIMHTBOJAMIAKTUYCCKUX TOKa3aTeleH,
PEKOMEHTyeMbIX K IPUMEHEHHUIO B TIPAKTHKE MPEIOIaBaHUs UCIIAHCKOTO S3bIKa Ha
MJTQJIIINX U CTApIIMX Kypcax CUCTEMbl 00pa3oBaHUsL.

BHeqpenune pe3yJbTaToB HcciaenoBaHusi. Ha ocHOBe TeopeTHyecKkux W
NPAaKTUUYECKUX  Pe3yJbTaTOB, TMOJIYYEHHBIX B  IPOLIECCE  HCCIEIOBaHUS
ATHOCOLIMONPArMaTHUECKUX (pakTopoB, aKTyaJIU3UPYIOLIUX HIPUHLIUIIBI
BEXJIMBOCTH B paMKaX PEYEBBIX aKTOB:

pe3yJbTaThl MPOSBISAIONIEHCS B KayecTBE COLMONparMaTuiyeckoro (axropa,
BO3/ICHCTBYIOIIEr0 Ha BBIPAXKEHNE KOMMYHHKATHBHOMN I1EJIM HA OCHOBE MPUHIIMIIOB
BEXKJIMBOCTH HCMOIB30BANINCH B 00pa30BaTENbHBIX HENsAX B YHHUBepcuTere Kagus
(Mcnanus) (cnpaBka aenapTaMeHTa MEXAYHAapOAHBIX CBS3€M M HENPEPHIBHOIO
oOpa3oBanusg YHuBepcurera Kanuz ot 7 nekabps 2022 ronma). B pesynbrare,
c(OpMyJIUPOBaHbl NPUHLMIIBI BBISBICHUS CHCTEMbl aKTyaJlU3allUd PEUYEBBIX
CPEICTB BEKIUBOCTH B UCMIAHCKON KOMMYHUKAaTUBHOM KYJIbTYpE;

pe3ynbTaThl METOJIOB aHajlu3a C Y4YETOM COIMOIPArMaTHYECKUX CBOMCTB
CyOBEKTOB pPEeUd B KOMMYHMKATHBHBIX CUTYallUsX MPU NPUMEHEHUU SI3bIKOBBIX
CPEZICTB, BBIPAXCHHBIX HA OCHOBE MPHUHIIUIIOB BEKIUBOCTH, B LEIAX 00ECIICUCHHUS
3(¢(EeKTUBHOCTH KOMMYHHUKALMU, MCIIOJIb30BAIICh B YHHUBEpCUTETE Y OPBUK
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(BenukoOpuranus) (cmpaBka JenapTamMeHTa MEXKIYHAPOAHBIX  CBSI3ed WU
HEMPEPBIBHOTO 00pa3oBaHus YHuBepcutera YopBuk oT 4 aBrycra 2022 roga). B
pe3ynbrare, HMHTEHCU(UUIUPOBAHO (HOPMHUPOBAHHE HABBIKOB  OIpEACNICHUS
KOMMYHUKATHUBHOM CTPAaTEruy BEXIUBOCTH;

A3BIKOBAasi CHUCTEMA IPUHLUIIOB BEXJIMBOCTH IPUMEHSJIACh B IIPOEKTE
EBponeiickoro Coro3a mnporpammel  ERASMUS+H  561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: «Mojaepau3anus H
MHTEpHAIIMOHAIM3allMsl  MPOIECCOB  CUCTEMbl  BbICHIEro  00pa3oBaHHUS B
V30ekucrane» (cmpaBka (CaMapKaHICKOIO TOCYJapCTBEHHOIO  HMHCTUTYTa
WHOCTpPaHHBIX s13bIKOB Ne724/30.02.01 ot 18 mapra 2022 roga). Pesynbrarsb
JAHHOTO JTIUCCEPTALMOHHOIO HMCCIEOBAaHUSI UCIOJIb30BAINCH B KaYECTBE HOBOI'O
Noaxofa NpHU pa3padOTKe METOJUYECKHX IMOCOOMHM, CO3JaHHBIX B LENIX
YKpEIUIeHUs U cTa0uiIn3alu o0pa3oBaTeIbHOrO Mpoliecca, MOBBIIIEHUS 3HAHUH B
cepe MparMaIMHTBUCTUYECKOW KOMIETCHIIMH, YAYUYIICHHS JMHTBUCTHUYECKUX H
KOMMYHHKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEN yUalluxcs;

ONKMCAHWE TNPUHLMIOB BEXKIMBOCTH, CIyXallUX g  oOecredeHus
3¢ (EeKTUBHOCTH KOMMYHHUKAIIMM, @ TAK)KE A3BIKOBBIX M HESI3BIKOBBIX (DaKTOPOB,
YYaCTBYIOIIUX B UX AKTyaJu3alud B KOMMYHUKATHBHOM TEKCTE, UCIOJIb30BAJIOCh
B paMKax MEXIYHapOJHOTO MpoekTa mporpammbl Opacmyct ICM, KA-107 -
International Credit Mobility between European Union and Uzbekistan HEIs,
through staff and student mobility exchange projects between Uzbekistan State
University of World Languages and Valladolid University (Spain) - 2019-1-ES01-
KA107-061356- (kpeauTHas MOOUIH3AIUS MEXKIY Y30€KCKUM rocyaapCTBEHHBIM
YHUBEPCUTETOM MHPOBBIX SI3bIKOB M YHHBepcutreTroM Banbsnonua (Mcnanwus) B
pamMKax MEXIyHapOJHOro OOMEHa OmbITOM Mexay EBpomneiickuM coro3am u
BBICHIMMHM  00pa30BaTEIbHBIMU  yUpexAeHHsIMU  Y30ekucrtaHa) (crmpaBka
VY30€KCKOTr0o TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETAa MUPOBBIX sI36IKOB Ne06-1/127 ot 1
Mapta 2022 rona). B pesynbrare, onucaHue OCHOBHBIX CBOMCTB BepOaiu3alyu
pPEUEBBIX CTPYKTYpP BEXKIMBOCTH B paMKaxX KaXKJIOr0 pEYEBOro akra, H
ATHOCOLIMONpPAarMaTHUeCKUX (PaKTOPOB, BO3JAEHCTBYIOIIMX HA UX aKTyaJlU3alllio B
JUCKYypCE HCMAHCKOM KOMMYHHMKATUBHOW KYJIbTYpbl, Ha MpPUMEpPE HAYYHBIX M
XYAOXXECTBEHHBIX MAaTE€pHalOB Ha MCIAHCKOM S3bIKE, O0OTaTHJIO COJEp)KaHUE
JAHHOM IIPOrpaMMBbI B JIBYX BY3aX;

aCTeKThl MPHUHIMIIOB YBAXXCHUsI, CBSI3aHHBIE C HEA3BIKOBBIMHU (PaKTOpaMu C
UJUOITHUYECKHM CTAaTyCOM HCIIOJIb30BAJIOCh B paMKax MEXAYHApOJHOU
nporpammsl [Ipoexkt Tempus Epponeiickoro Coroza 2014-2016 IIpoekt Tempus
544161-TEMPUS-1-2013-UK-TEMPUS-JPCR Actonckuit yauBepcurer DETEL
«Pa3BuTue mpernogaBaHus €BponerucKux S3pIKoB: MoaepHu3anusl MpenojaBaHus
A3BIKOB IMTOCPEJICTBOM pa3pabOTKH CMEIIAHHBIX MAaruCTEPCKUX MPOrpamMmm».
(cipaBka CamapkaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOIO MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Ne725/30.02.01 ot 19 wmapra 2022 roma) B pesynbrare, npu oO0yuyeHUU
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY IPUYUHBI UMIUIMIIUTHOTO BBIPAKEHUSI HAMEPEHUS B PA3HBIX
KOMMYHHMKATUBHBIX CUTYAIUSX BBITOJHSIUCH B CBA3HU C DKCTPAIIMHTBUCTUYECKUMU
dakTopamu HapsAgy cO CHEeHUPUISCKUMHU ISl S3BIKOBOM CHCTEMBI JIEKCHUKO-
rpaMMaTUYECKUMU MTOKA3aTEISAMU;
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pe3ynbTaThl aHaIM3a SI3bIKOBBIX CPEICTB KOMMYHUKATHUBHOM WHTEHIIUH,
AKTYaJIM3UPOBAHHBIX B JIUCKYpPCE, M BO3JEUCTBUS 3THOCOLMONPArMaTUYECKUX
(GakTOpOB NpU BHIOOPE PEUEBBIX CTPYKTYP BEKIMBOCTU B PaMKaX PEUEBHIX aKTOB,
MCIIOJIb30BAICh B MHHOBAIIMOHHOM HCCieaoBaTeabckoM mpoekte Ne 1-204-4-5
«Co3naHue BUPTyaJIbHBIX PECYPCOB IO CHELUAIBHBIM NPEIMETaM aHIJIMKACKOIrO
A3bIKa HA OCHOBE HMH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKALMOHHBIX TEXHOJOTMM M HX
BHEJIpeHUE B ydeOHbIN mpouecc» (cnpaBka CamapKaHACKOTO roCyAapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa MHOCTpPaHHBIX s3bIKOB No728/30.02.01 or 19 mapra 2022 roma). B
pe3ynbrare, CHocoObl  ONpeneNeHus BO3ACHCTBUS  COLMONPArMAaTHYECKHX
(akTOpOB HAa PEUEBYIO CTPATETHIO MOCIYXKWUIU JUJIsl 0OOralleHus TEOPETUYECKUX
OCHOB TakKHX THpenMeroB, Kak «Teopernueckas rpamMmaTuka U (OHETHKAY,
«CpaBHUTEIBHOE A3BIKO3HAHUEY, «METOIbI IMHTBUCTUYECKOIO aHATIN3a».

Anpobanust  pe3yJbTaTOB  McCCjaed0BaHWs.  Pe3ynbrarbl  J1aHHOTO
UCCIIeIOBaHUS OOCYXXJanuch Ha 2 MexayHapomHslx u 10 pecmyOnmkaHCKHX
KOH(EpEeHITUSX.

Ony0IMKOBAaHHOCTH Pe3yJbTAaTOB HcciaenoBanms. [lo teme nuccepranuu
ony0nukoBaHo 34 HaydyHBIX paboT, B ToM umcie, 2 moHorpaduu, 10 crareit B
MHOCTpPaHHBIX  M3JAaHUSX, PEKOMEHIOBAHHBIX Bpicumiell  arrecTallMOHHOM
komuccued PecnyOnuku VY30ekuctaH uisi NyOJUKAalMM OCHOBHBIX HAay4HbBIX
pe3yJbTaTOB JOKTOPCKUX JUCCEpTalui, B TOM uucie, 6 crareil — B Hay4HbIX
U3JIaHUAX, BXoJsauX B 0a3y Scopus, 10 craTeil — B pecniyOIMKaHCKUX KypHaJax.

Crpykrypa m 00bém amccepranum. /[ucceprainus COCTOMT M3 BBEICHUS,
YeThIpEX IJIaB, 3aKJIIOYEHHUs] M CIHMCKA MCHOJIb30BaHHOW JuTepaTypbl. OCHOBHAs
9acTh COCTaBIIsACT 242 CTpaHHIL.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTALIMUA

Bo BBeneHun 060CHOBaHA aKTyallbHOCTh M Hay4yHas HOBHU3HA HMCCIICIOBaHUS,
OXapaKTEepPU30BaHbI OCHOBHAS IIEJIb U 3a7a4¥ PabOThI, OMpEeIeHa TeOpeTUIECKast
U TpaKkTUYECKas 3HAYMMOCTh PE3yJIbTaTOB MCCIICIOBaHMS, MpUBEACHA pabodas
TUNOTE3a  UCCIAENOBAHUS, YKa3aHbl  OCHOBHBIE  METOJbl  HCCJICIOBAHUS,
chopMyJIMpOBaHBI TIOJIOJKCHMS, BBIHOCHMBIC Ha 3aIuTy,
MIPOJIEMOHCTPUPOBAHBIPE3YJIbTATHI BHEAPECHUS MAaTEPUATIOB UCCIICIOBAHMUS.

B nepBoii rnmaBe mguccepranuu noj HazBaHuem «Teopermyeckue OCHOBBI
NPUMEHEHUs] NPHUHUOMIOB  BEKJIMBOCTH)  MPOAHAIM3UPOBAHBI  MHEHUS
JUHTBUCTOB B OOJACTU M3Y4YEHUS MPUHIUIIOB BEXJIUBOCTH, OOOOIIECHBI
JOCTUTHYTBIC pe3ysbTaThl. [IpUHIMIBI BEXKIMBOCTH HCCIECIYIOTCS B KadyeCTBE
00BbEKTa 3THOCOLMOINPArMaIUHIBUCTUYECKOTO HCCIeA0oBaHus. PaccMoTpeHbl ux
OCHOBHBIE HAIIPABIICHUS, B YACTHOCTH, Y/IEJICHO BHUMAHUE U3YyUYCHHIO KATETOpUid
BEXKJIMBOCTA B HCHAHCKOM  SI3bIKO3HAHWH, JIMHTBUCTUYECKUM CTPATETUSIM
BEXKJIMBOCTH, PETYJIHUPYIOIIUM B3aUMOOTHOILICHHS B MPOIECCE KOMMYHUKAITUH.

PedeBasi KOMMyHUKAIUsl CUMTACTCS OJHUM H3 CaMbIX BaXKHBIX JIEMUCTBUI
YEJIOBEUYECKOMN KU3HEAEATEILHOCTU U SBIISIETCS MPEIMETOM M3YUYEHHUS TaKUX HayK,
KaK MCUXOJIOTHSI, COLIUOJIOT S, TUHTBUCTUKA. «KOMMYHUKAIUsl BBIIOMHSIETCS IS
OKa3aHUWs BO3JCHCTBHS Ha CIYIIATENs, €ro MOOYXICHUS K OCYIIECTBICHUIO
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KaKOro-au0o OTBETHOI'O JCHCTBHS ... OCHOBHAsl 1IN JIMIIA, BCTYIAIOIIETO B
JIAJIOT, 3aKJIF0YaeTCs HE B mepeaavye nHGOpMAINK, a B MOOYKIEHUN CITYIIATENs K
NOHMMAaHUI JaHHOM uemu»®. B  Hacrosimee BpeMs B JIMHIBHCTHYECKHUX
HCCIIEIOBAHUSIX 0cO00€ BHUMAHHME YIENSETCS BOMPOCAM MEXKITUYHOCTHBIX
B3aMMOOTHOIIEHUH. [IpUHUMIBI BEXIMBOCTH pPAacCMATPUBAIOTCS B KadyeCTBE
OJIHOTO M3 O0O0SI3aTENbHBIX JJIEMEHTOB PEUYCBON JCSATEIBHOCTH, M CTAHOBSTCS
CpPEICTBOM oOOecredeHus Oe3yNMpedyHoro, YCIENTHOTO U HEMPOTUBOPEUYUBOTO
OCYIIECTBJIEHUSI KOMMYHUKALIUH.

B kaxmol Hayke CyIIECTBYIOT ONpeAciEHHbIe HampaBieHus. [lo
yrBepxaeHuo Y.K.FOcynoBa, HEKOTOpbIE HaIlpaBlICHUS YXOIAT C HAy4YHOU
«CIICHBI», TTIOCKOJBKY OHU HE OTOOpaXKarT JEUCTBUTEILHOCTh OOBEKTUBHO, TOT/A
KaK JIpyTU€ <OKUBYT BEYHO», TIOCKOJIIbKY OHU OOBEKTHBHO OTOOpa)karoT
MHOKECTBO TIpaHell nedctBuTenbHOCTHY. B HMCCIEmOBaHMAX IOCIHEIHUX JIET
MIPUBEJICHBl PA3JIUYHBIC OMPEACICHUS SI3bIKOBOM BEAJIMBOCTU B MpParMaTUYeCKOM
acriekte. MIXx MoxHO paszaenutrb Ha 4 rpynnel. B mepBoil rpynmne NpUHIUIBI
BOXKJIMBOCTH PAaCCMATPUBAIOTCS B KauyeCcTBE JICHCTBUIA, HaNpaBJICHHBIX Ha
n30e)KaHUE NPOTHBOPEUMH M yCIEIIHOE O0ecledeHHe KOMMYHHKALUHY?; BO
BTOPOM TpylIi€ OHHM TPAKTYIOTCS Kak JCHCTBHS, COOTBETCTBYIOIINE
ONPENENEHHBIM COLUANLHEIM OTHOIEHUAM®, Takke, NPHHLUIILI BEKIMBOCTHU
XapaKTePHU3yIOTCS KaK BHUMAHHME K 9yBCTBAM M SMOLMUAM APYrux*4, a Takxke Kak
OLIEHKA BEKJIMBOCTH CIIYIIATENS 110 OTHOLIEHHIO K JIEHCTBUSAM TOBOPSILIEro™.

CampiM  pacnpOCTpaHEHHBIM OMNPEACICHUEM MPUHIIMIIOB BEXIMBOCTU B
S3BIKO3HAHUU CUUTAETCS JICHCTBUE, HATIPABJICHHOE HA N30eXKaHue MPOTUBOPEUNI B
IpOLIECCE pEYEBOro OOlIeHHs M obOecrnedeHue ycrnemHo u 3¢ (eKTUBHON
KOMMYHUKAIIMU COOECeTHUKOB. JlaHHOE ompeiesieHne OCHOBAaHO HAa KOMIUJIEKCHOM
WHTEpIIpeTallui JEeUCTBUM, HAIMpaBICHHBIX Ha OoOpa3oBaHUWE TapMOHUYHBIX
MEXKJIUYHOCTHBIX ~ OTHOUIEHWUM, U  CIYKAT JJi1 I[IAPOKOrO  BBIPaKEHUs
WUIOKYTUBHOW CHUJIBI PEUYEBOM KOMMYHUKAIIMU, a WMEHHO, CO3/Ja€T TOYBY s
noBhIIeHUs 3GPEKTUBHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO Iporecca’®,

AJIbTEpHATUBHOE OINPEACICHUE BEAKIUBOCTU MPOSBISIETCS B €€ peanu3aluu B
rapMOHHUHM C HOPMAaMU COIIMAJIBHOTO MOBEICHUS, U COBIAAET C YCTAaHOBJIECHHBIMU

40Cadapos 111.C. ITparmanunreuctuka. — T.: V36ekucTon Mumnmii suiuknoneausicy, 2008. — B. 106.

“10cynos V. THIIYHOCIMKIATH SHTHM HYHATHILIAP BA yIap/ia HILIATHIAINTAH aiipuM HcIoXotiap / Dunonorus
Macananapu. — T., 2011. Ne 2. —B. 9.

42 Brown R., Levinson S. Politeness: Some universals in language usage. — Cambridge: Cambridge University Press,
1987. — 345 p.; Lakoff R. Language and woman's place. — N.Y.: Harper and Row, 1975. — Pp. 45-79.; Leech G.
Principles of pragmatics. — L. — N.Y.: Longman, 1983. — 250 p.; Marquez R.R. Linguistic politeness in Britain and
Uruguay. — Amsterdam: John Benjiamins, 2000. — 461 p.; Usami M. Discourse Politeness Theory and Cross-
Cultural Pragmatics // Tokyo: Hituzi Syobo, 2006. — P.19-41.

43Braun F., Schubert, K. Terms of Address: Problems of Patterns and Usage in Various Languages and Cultures.
Berlin: Mouton de Gruyter, 1988. — Pp. 45-64.; Meier A. Defining politeness: Universality in appropriateness //
Language Sciences. — Oxford, 1995. Vol. 17. Ne4, — P. 345-356.; Friser, B. Perspectives on politeness // Journal of
Pragmatics. Vol. 14, Ne 2, 1990. — P. 219-236.

44 Hill B. Ide S. et al. The concept of politeness: An empirical study of American English and Japanese // Journal of
Pragmatics, 1986. Ne 10. — P. 347-371.; Sifianou M. Politeness Phenomena in England and Greece. — Oxford:
Clarendon Press, 1992. — 286 p.

4 Eelen G.A critique of politeness theories. — Manchester: St. Jerome Publishing, 2001. — 280 p.; Mills S. Gender
and Politeness. — Cambridge University Press, 2003. — 278 p.

46Haugh M. Revisiting the conceptualization of politenees in English and Japanese, 2004. — P. 85-109.
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paMKaMu  «ycJIOBUM auanora» (corjacHo omnpeneneHuto b.@peiizepa -
“conversational  contract”)¥. Y cTaHOBJICHHBIE «yCIIOBUSL ~ pas3roBoOpa»
MOAPAa3yMEBAIOT HAJUYME ONPENCNEHHBIX HOPM, CBS3aHHBIX C  LEJIAMHU
cobeceqnukoB. Hekoropble kpuTepuu (GOpMUPYIOTCS OOIIECTBOM, TOrAa Kak
ApYrue KPUTEPHUM OINPEINEIAIOTCA B IPOLECCE B3aMMHOIO BO3JIECUCTBUA. Takum
o0pa3oM, 3TO OINpeAeNieHHe MOoJpa3yMeBaeT Ha HOPMATHUBHBIE M TPAJAULMOHHBIE
CBOWCTBA BEXKJINBOCTH.

B uccnenoanuu I1.bpayna u C.JleBuncona “Politeness: Some Universals in
Language Usage™® Bpmensiorcs aBa BUa BEKIUBOCTH: «IIONOXKHUTEIBHAS» M
«OTpULIATENIbHAS» BEKJIMBOCTb, BBIPAKEHHAs JABYMSI OCHOBHBIMHU JKEIaHUSIMHU
yesnoBeka. JI[pyrumu cinoBamu, BEXIHMBOCTb NPOSIBISETCS B 3aBUCUMOCTH OT
KEJIaHUs YETIOBEKA HE CTOJKHYTHCS C MPEMSITCTBUSIMU B CBOUX JEUCTBUSIX, UM KE
NOJyYUTh corylacue coOeceqHuKka. JlaHHble KOMMYHUKATHBHBIE HWHTEHIUH
ONPENEISAIOT CTPATErul0 pPEYeBOro JEUCTBHA, OCYIIECTBISEMOrO B  LEIAX
CMSITYEHHUSI YIPO3 JUIsl CAMOYBAKEHHUSI YEIOBEKA.

«[TomoxuTenpHass» BEXIUBOCTh CIHYKHAT [JJIS1 YKPEIUIEHUS IMO3UTUBHOIO
obnrka coOeceHrKa, a UMEHHO, TOBOPALIUI MPU3HAET UCKPEHHEE OTHOIICHUE K
coOeCeTHUKY U BBIpa)XaeT eIWHOAylue C HHUM. VICKpPEeHHOCTb, JHO0E3HOCTD,
CO3JaHUE [JPYKECKOM Cpeapl € YYETOM CUTyaluud BHYTPU ONPENCIEHHOU
COLMAJIbHON TIpynnbl U MPEJOTBPALIEHUE HEAOPAa3yMEHHU MOYKHO YKa3zaThb B
KaueCTBE IIPUMEPOB «IIOJIOKUTEIBHON) BEKINBOCTH.

«OTpurnarenbHas» BEXJIMBOCTh JIEUCTBYET NP HEOOXOAUMOCTH COXPAHEHUS
HE3aBUCHMOCTH YEJIOBEKA, HEMPUKOCHOBEHHOCTH €ro JUYHOIO MPOCTPAHCTBA U
rpanull. B kxayecTBe mpumepa «OTPHULATEIBHON» BEXIMBOCTH MOYKHO IPHUBECTH
CIIOKOMCTBHUE, BBIAEPKAHHOCTh, LEPEMOHMU M YYTHBOCTb, IOJApPa3yMEBAIOLINE
HaJIMYME COUMAIbHOM JMCTAHIMH M HEKOM(OPTHOIO OUIYIIEHHUS MpPU PEUEeBOM
KOMMYyHHKaIuu“®,

«[IpUHLIMN ~ COTPYIHUYECTBA/KOOINIEpAIUNY», TPUBEACHHBIA B  HAay4YHBIX
uccnenoBanusax  [.I'paiica, KOTOpBIM  XOT€N  pPa3sTPAHUYMUTh  NTPUHLHUIBI
BEKIMBOCTH, OKaszal OOJBINOE BIMAHHE HA PAa3sBUTUE S3BIKOBOM TEOPUH
BEXKJIMBOCTH. IIpy 3TOM €CTECTBEHHO HAIWYME PA3JIMYHBIX TOYEK 3PEHUS O PO
JIAHHOTO TPHHIMIIA B MPOIECCE KOMMYHHUKAIMK. HEKOTOphIe aBTOPBI®Y CUMTAIOT
5TOT NPHMHIHKI OJHUM M3 HPABUI BEXKIMBOCTH, IPEACTABUTENN APYIHX IPYIII>? -
KPUTEPUEM HAPYIIEHHS IPUHIIUIA COTPYIHUYECTBA S,

JIk.JIna  cunTtan = «BEXKIHMBOCTH»  «MOCTOM»  MEXAY  «IPUHIMUIIAMUA
COTPYAHUYECTBA» M B3aMMOOTHOUIEHUSMH B PEAIbHOM JEHCTBUTENBHOCTH.

4TFriser, B. Perspectives on politeness // Journal of Pragmatics. Vol. 14, Ne 2, 1990. — P. 219-236.

“8Brown R., Levinson S. Politeness: Some universals in language usage. — Cambridge: Cambridge University Press,

1987. - 345 p.

49¥ma man6a, - b. 135-137; Holmes J. Women, Men, and Politeness. — L.: Longman, 1995. — 254 p.

0Grice H.P. Logic and conversation // Syntax and semantics. Vol.3: Speech acts. — New York: Academic press,
1975. — P. 45-58.

SIPortoles J. Pragmatica para hispanistas. — Madrid: Sintesis, 2004. — 107 p.

52 Brown R., Levinson S. Politeness: Some universals in language usage. — Cambridge: Cambridge University Press,
1987. - 345 p.

%3 Kitamura, N. “Politeness” phenomena and mild conflict in Japanese casual conversation. Unpublished doctoral
dissertation, University of Sydney, 2001. — Pp. 12-30.
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KocBeHHble peyeBble aKThbl, BOMPOCUTENIbHBIE CTPYKTYPbl U OLIEHOUHBIE PEUYEBBIC
CTPYKTYpbl ONUPAIOTCSI HA NPUHIUIIBI BEXKJIMBOCTH HAa BBICOKOM YpPOBHE,
MOCKOJIBKY B TaKHX CIydasx CJylaTelb HMEeT BO3MOXHOCTh BbIOOpa, a
TOBOPSANIKI JaNEK OT HAMEPEHHUS HaBA3aTh CBOIO TOUYKY 3PEHUs cOOECEeTHHUKY >,

B pa3ButuM TEOpUM BEKIMBOCTH BAXKHYIO MO3ULMIO 3aHUMAIOT IOHSATHUS
«obpa3» u «uekcTBue, yrpoxaromiee oopasy» (“Face threatening act”). Ilonsitue
“Face”, ¢ OmHOW CTOpOHBI, HaMe€KaeT Ha 00pa3 W WMHIK YyJaCTHUKA
KOMMYHHKAIIMH, a C APYroi CTOPOHBI, pACCMATPHUBAETCS KaK 30HA, BKIIIOYAOIIAs B
ceOsl HE TOJBKO JIMYHOE NPOCTPAHCTBO, BpEeMs, BHEIIHMA BUJ (BHEIIHOCTh H
OJIEK1a) YYACTHUKA KOMMYHHKALIUH, HO M €70 KOTHUTUBHBIE BO3MOKHOCTH .

B uucno peiictBuid, yrpoxammmx o0pa3y ciymaTens, BXOAUT KPUTHKA,
Hecorylacue, TepeOuBaHMe, OKa3aHWE JaBJICHHsA, I[epeJadya  Kako-mubo
uHbopmanu, co3gaHue HekoMdopTHoi curyauuu u aAp. [Ipoctoit Bompoc,
3aJaHHBIA B MLEIAX MONydyeHus HHPOpMAIMM O TOM, KOTOpBIA ceidac dac,
yrpokaeT o0pasy CiymaTens: ajgpecaT mpuoOpeTaeT mpaBo y3HATh WHGOPMAIIHIO,
Y 3aHMMaeT BHUMaHue ciymatens. [Ipu BhIMOTHEHUHN «IEHCTBUM, YrpOXkKaromuX
o0Opa3y», TOBOpSAIIMNA OOBIYHO HCHOJIB3YET SI3BIKOBBIE CPEACTBA, CMSATYAIOIIHE
HEONArolpUATHOE 3HAYEHUE PEYH, U OCHOBAHHBIE HA PHHIIUIAX BEKIUBOCTH .

«O0pa3» NposBISIETCS B paMKaxX OCOOBIX COIMANbHBIX OTHOIIEHUM. Kaxapiii
YeJIOBEK MOXKET HMETh Oe3rpaHMyHOE KOJNWYeCTBO oOpa3oB. Muaue roBoOpA,
«00pa3pl» MOXHO CPaBHUTh C MAacKOH, KOTOpas HaJeBaeTcsi B 3aBUCUMOCTH OT
KOMMYHUKATHBHOW CpPEbI SISl UCTIONHEHUS Pa3IUYHBIX POJICH B OOIIECTRE.

Takum 00pa3oM, CYIIHOCTb MPUHIUIIOB BEXJIMBOCTH, B INEPBYIO OYEPE/b,
MPOSBIISIETCSI B OTBETE HE HA BONPOCHI O TOM, KaK MBICIUT aJpecar, Uiu KTO KaK
MOHMMAeT CKa3aHHOE, a Ha BONPOC O CYIIHOCTH U CHOCO0€ BBIpaKEHUs
uHpopmaruu. Llenp NPUHIUIOB BEXJIMBOCTH 3aKJIIOYAETCS B COXpPaHEHUU
TApMOHUYHBIX ¥ PAaBHBIX COIMAILHBIX OTHOIICHHA, HECMOTPSI HA HEOOXOJUMOCTh
nepenayn COOOUICHUM, MPUHUKAIOIIUX TOPIOCTh U IIEHHOCTh COOECETHHKA.

CornacHO  TpaJWUMOHHBIM  ONUCAHUSAM  HCIAHCKOTO  SI3bIKO3HAHUS
BEXKJIMBOCTh TPAKTYETCSd KaK KOMIUIEKC IPUMEPOB YBAXKEHUS M IOYHUTAHUS.
Hcnonb3oBaHue OMNpEeAeNEHHBIX SA3BIKOBBIX (OPM NPHUHIIMIIOB BEXKIUBOCTH
COIJIACHO COLIMAJILHOMY CTaTyCy YYacCTHMKOB PEUeBOIl KOMMYHHKAIUU TpeOyer
BHUMaHHUA K DJTHOCOIMONpPArMaTUYeCKUM (akTopaM S3bIKAaB OMpeaesEHHON
KOMMYHUKATUBHOW cuTyanuu. K npumepy, uisi BepOanu3aluy pEYEBOrO aKTa
MPOCHOBI, HOCUTETN UCIIAHCKOTO sI3bIKa 00PaIaloTCsl K TAKUM SI3BIKOBBIM (popMam,

57
)

KaKk yCIIOBHOE€ HakjJoHeHue: Me gustaria.../Quisiera..., (Podrias...?/;Me
podria(s)...?/;Seria posible...?/Queria.../;Te importaria...? /Seria tan amable
de...? wmom HemocpeACTBEHHBIM (opMaM TmpHKaza Dame..., BOIPOCHTEIbHBIC

pedeBble CTPYKTypbl: (Me ayudas?; nepdopmaTHUBHBIE TJArojbl querer Ba

4Leech G. Principles of pragmatics. — L. — N.Y.: Longman, 1983. — Pp. 131-139.

%5Brown R., Levinson S. Politeness: Some universals in language usage. — Cambridge: Cambridge University Press,
1987. — P 66-67.

% Morand D. Language and power: An empirical analysis of linguistic strategies used in Superior/Subordinate
communication // Journal of Organizational Behavior, 2000. — P. 235.

57 Escandell V., Maria V. Cortesia y relevancia. En: Haverkate H., Mulder G., Maldonado C.F. (eds.), La pragmética
lingiiistica del espafiol. Recientes desarrollos. — Amsterdam: Editions Rodopi, B.V., 1998. — Pp. 7-24.
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necesitar: Quiero un café; Necesito que me prestes tu libro. Bmecte ¢ Tem, yacro
ynoTpeossiroTcsi GopMbl KOCBEHHOTO oOOpamieHus K ciymatensm: ;Me puedes
poner un café?, ;Puedes decirme la hora?, ;Quieres ayudarme? wuiud TOJBKO
amunTrdeckue (popmel, BeipaxkeHHble 00bekToM: Un café; La sal u 1.1.

Cnenyer 0co00 OTMETUTb, YTO B HMCHAHCKOM SI3bIKE Pa3IMYarOTCs peuyeBble
CTpaTernyd, OCHOBAaHHbIE Ha TNPHUHIMIAX BEXKIUBOCTH CYOBEKTOB pEUd —
IIpEACTaBUTENIEN pa3HbIX KyiabTyp. K mpummepy, ecnm B Mcmanum B myHKTax
oOIIIeCTBEHHOTO TUTaHus establecimientos de servicio, como cafés, tiendas o
panaderias 0OBIYHO UCTIOJIB3YIOTCS MPSMBIE PEUYEBbIE CTPYKTYPbI, TO B JIaTUHCKOM
AMepuke B JaHHBIX KOMMYHHUKATHUBHBIX CHUTYallUSAX YHOTPEOJSIOT TPSMbIE
pedeBbie akThl. KOHEYHO, HCITOMB30BaHNUE TIPSIMBIX PEUYCBBIX CTPYKTYP Y MCITAHIICB
HE JIMIIICHO MPUHITUIIOB BEXIHBOCTH. K ToMy ke, ynoTpebieHne yMeHbITUTEIbHO-
JacKaTeIbHBIX Cy(P(HUKCOB HE MPUUYUHSET yiliepOa BEeXKIUBOCTHU:

- Dame un café/ Un café/Ponme un cafe/; Me das un café?/ ;Me pones un
cafe?

I'maron poner B Mcnanuu peannsyeT mparMaTHUecKoe Co/lep KaHne MPOChOBI,
Toraa kak B JlaTuHCKOM AMepuKe 3TOT IJ1aroj He MOKET BBIMOIHATH MOJ00HYIO
3amauy. JlaHHbIi (dakT HHTEpEeceH TeM, UTO AapreHTHUHLBI NPEeAnOYUTaIoT
UCTIONB30BaTh Tharon regalar (mate, momapute): jMe regala un café?’B stux
roCy/IapCTBaxX B HEKOTOPBIX CIy4asiX KOMMYHHKATHBHAs MHTEHIUS BBIPAKACTCS
IIPY TIOMOIIM TPSAMBIX, WMIIEpaTUBHBIX (popm. OmHAKO, 3a9acTyi0 MOIAIBLHOE
COJIep)KaHUE PEUEBOM CTPYKTYPhI CMSTUACTCS MapKepaMH BEXKIWBOCTH POr favor
WM YMEHBIIUTEIbHO-TTACKaTeNbHbIMU cypdukcamu. CpaBHUTE:

- Deme un café, por favor/- Por favor, deme un café,

- Deme un cafecito y la cuenta / Regdaleme un café y la cuenta

[IpuHIIMTIBI  BEKIMBOCTH B COBPEMCHHOM  HCIIAHCKOM  SI3BIKO3HAHUU
AHATM3UPYIOTCSI B YHUCJE S3BIKOBBIX CTPATETHH, HCIONB3YEMBIX TOBOPSIIHM B
Hensx W30ekKaHWsg WIM MaKCUMAaJIbHOTO yJIaXMBaHHWS CIOpa B clydae
BO3HUKHOBEHHUS KOMMYHHUKATHBHOW CpEIbl, HE COBIMAJAIONICH C WHTEpecaMu
cobecenHuKoB>®,

Omnpenenenre BEKIMBOCTH B KaueCTBE XOPOIIETro MOBEACHHS 00eCIeUHBACT
NOJHSATUE DTOTO SBJICHHUS HAa YpOBEHb HOpM moBeneHus. OpHako xopoliee
MOBEJACHUE MOXET MPOSBIATHCS HApSAY C KaUyeCcTBaMU HEYBAXKCHHS K YEJIOBEKY U
HETaTUBHBIMHM IETSIMUA. TakvWe TPOTUBOPEUMBBHIC CUTYAIlMH B PEUYH OTUETIUBO
neMoHCTpupyroT moHsATHs “‘educado” m “‘cortés” B umcmaHckoM si3bike. [lepBoe
OoJbIlIe OTHOCHTCS K BHEIIHEMY ACIEKTy MOBEICHHs, a BTOPOE TEMOHCTPUPYET
TapMOHUIO MMIUIALUTHOTO U SKCIUTMIUTHOIO OTHOLIEHHS K YEIOBEKY .

Bropas rnmaBa nuccepranuu  1ojA  Ha3BaHHEM <« SI3bIKOBBIE CpeaCTBa,
AKTHUBU3PYIOIIlHE NPUHIUNBI BEXKJIUBOCTH B PAMKaX pedeBbIX AaKTOBY,
HampaBjieHa Ha BbIsiBIeHHWE (GOpM BepOanu3alyd TPUHIIMIIOB BEXKIWBOCTH B
KOKIOW TpyNIe peYeBbIX akToB. MBI HCCIENOBaIM peYeBble aKThl U3

%8 Albelda M.M. Atenuantes en Espafia: distancia o acercamiento. En Briz et al. (eds.), Cortesia y conversacion: de
lo escrito a lo oral. — Barcelona: Ariel, 2008. — P. 98-113.

%9 Martinez Amador E.M. Diccionario gramatical y de dudas del idioma / Emilio M. Martinez Amador. — Barcelona:
Editorial Ramon Sopeifia, S.A., 1985. — P. 57.
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MIPOAHATU3UPOBAHHBIX HCIMAHCKMX KOMMYHHUKATHBHBIX TEKCTOB C TOUYKH 3PCHHS
MPHUHIIAIIOB BEXJIMBOCTH, W COWIM HYKHBIM Pa3JCiIUTh UX HA YEThIPE TPYIIIIBI C
y4€TOM ONpeAeNEéHHBIX Kinaccuukanuii. B  HameM wWccleqoBaHHM MBI
MpECIeIOBAIM  I1€1h JOCTHTHYTh ONPENETEHHBIX 3HAYMMBIX  PE3YJIbTAaTOB
MOCPEJICTBOM aHAJIM3a MCIAHCKOTO XYAO0XKECTBEHHOTO JMCKYpCa W TOSICHEHHS, K
KaKOW TpyYIe OTHOCATCS BepOATM30BaHHBIC B HHUX pPEUEBBIC aKThl, U KaKUM
o0pa3oM BbIpaxaroTcs (OPMBI BEXKIUBOCTA B paMKaxX JaHHBIX PEUYCBBIX AKTOB.
[TpenoxxeHHbIEC S3BIKOBBIC CTPATETWH OIMCAHbI, WHTEPIPETUPOBAHBI B paMKax
BepOAIbHONW BEXKJIMBOCTH M Pa3bsICHEHBI IOCpPEencTBOM mpumepoB. Cremyer
OTMETHUTh, YTO TpPOAHAIM3MPOBAHHBIC MPUMEPHI 3aWMCTBOBaHBI M3 KOHTEKCTOB
pPa3IMYHOrO JKaHpa, ITOCKOJIBKY, YeM Imupe OOBEKT aHaln3a, TeM TOYHEe
TIOJTYYUTCS] HHTEPIPETAIUS TIOTyYESHHBIX BBIBOJIOB.

Bepbanuzanus TPUHIUIIOB BEXJIMBOCTH B KOMMYHHKATHBHOM TEKCTE
3aBUCUT OT AaKTyaJIM3allii PEYEBBIX AaKTOB B PaMKax OMNPEACIEHHON TPYIIIHI.
CHavasia Mbl IJIAHUPOBAIHM YACIWTh BHAUMaHWE WMEHHO aCCEPTHBHBIM PEUCBBIM
aKTaM, KOTOpBIEC TI0 CBOCH MPHUPOJIE BXOAAT B YHCIIO HEBEKIIMBBIX PEUYEBBIX aKTOB,
CJIEIOBATENhHO, TIPU WX OCYIIECTBICHUH OTCYTCTBYET WMILUIUIIMTHAS IETh
co3liaHusi KOMPOPTHBIX yCIOBUH st cobecennnka. [locpeacTBoM accepTUBHOTO
peUeBOro akTa CcoOeCeTHUKAM TPEHOCTABISIOTCS CBEOCHUS O (HaKTHUICCKOM,
JOCTOBEPHOM, OOBEKTUBHOM COCTOSHUM O00BEKTOB. WIUIOKyTHBHas IEib
3aKJTF0YACTCS] B IPOU3HOMICHUH PEYCBOTO aKTa, MOATBEPIKIAONIETO MTOTHHHOCTh
WHPOpPMAIIMU  TOBOPSIIET0, HANpUMep, MPOrHO3, KPHUTHKA, TPU3HAHWUE,
knaccuduraius. «MuIoKyTUBHAS 11e7Tb ACCEPTUBHBIX PEUEBBIX aKTOB 3aKJIFOUACTCS
B JIOCTW)KCHUHM TPHUHATHS COOCCETHHKOM IPOIMO3UIIMOHATLHOTO COACP)KAaHUS B
BHJIE BEIPAKEHUS (PAKTHIECKOTO COCTOSHUS ABIEHHIN» .,

AKTyanu3anus TPUHIIMIIOB BEXKIMBOCTH B PAaMKaxX acCCEPTHBHBIX PEUYCBBIX
aKTOB MOXXET OCYIIIECTBIATHCS TOCPEACTBOM PA3IMUHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB U
CTEPEOTUITHBIX CTPYKTYp. B JaHHBIX (opMax SKCIUIMIIMTHO BBIpaXXeH OOJIUK
aapecata. VX HCMONB30BaHWE B PEUEBBIX CTPYKTypax OTPaHUYUBAET TBEPIOCTH
CyOBEKTUBHBIX COOOpaKEHUN B CBEICHUAX, MEPEAaHHBIX aapecaToM, TO €CTb,
TOBOPSIIMK ~ OCBOOOXKTAETCSA  OT  OTBETCTBEHHOCTH 32  JOCTOBEPHOCTH
MPOU3HECEHHBIX WM S3BIKOBBIX eauHuIl. Ero cobecemHuKy, B CBOIO O4Yepeb,
MPEIOCTaBIsAETCS CBOOOMA, YTOOBI OCTAaThCS MPH CBOEM MHEHHH, a WMEHHO,
MPUHATHE TOUIMHHOCTA PEUYEBOM CTPYKTYpPhl HE CYHUTACTCS O0sS3aTEIbHBIM.
CpaBHure:

Eso al menos es mi opinién.

En nuestra humilde opinién, la produccion que ha corrido y corre como
Sevillana Medicina (...), no es la total obra de Juan de Avifion (Alarcon P.A. El
sombrero de tres picos).

Los cocineros italianos, que segiin nuestra opinion serian todos, sin
excepcion, mejores cantantes que cocineros, hacen el caldo en su bella Italia del
modo que se verd. (Alarcon P.A. El sombrero de tres picos)

60 Haverkate H. Aproximaciones pragmalingiiisticas al espafiol. — Amsterdam: Ediciones Rodopi, 1993. — Pp. 57.
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BuiHO, 4TO B IBYX MOCIEIHUX MPUMEpPaX COOCCETHUK COOFOAACT PUHIIUITHI
BEXJTMBOCTH, WCIIONB3YS (POPMY MHOKECTBEHHOT'O YHCJIA ISl BHIPAKEHHUS CBOCH
CKpPOMHOCTH (B JJaHHOM clly4ae, MPUTsDKATeIbHOE MecToMMeHne nuestro). Jlamee
pPacCMOTPUM CBOMCTBA SI3BIKOBBIX JIEWCTBHM, CHIXKAIOIIMX MOJAIBHOE 3HAYCHHE
TBEPJIOCTH PEUCBBIX CTPYKTYP.

Te he traido hasta bolsos, porque si no me engaiio, ni aun bolsos tienes.Pues
si no estoy mal informado tienes mucho trabajo que hacer.(Cela C.J. Novelas
cortas y cuentos)

B maHHBIX TpEMepax, B3SATHIX M3 MCIAHCKOW XYIO0KECTBEHHOW JTUTEPATYPHI,
MOXHO HaOJIFOAaTh, YTO Pa3MBIIIJIEHHE, BBICKA3aHHOE aJPECaHTOM ITOCPEIACTBOM
psAa CTEPEOTHITHBIX CTPYKTYp, SBISCTCS €ro JIMYHBIM MHEHHEM, TPH ATOM HE
00s13aTeILHO YBEPSATHh B TOM, UTO JaHHAs HJIES COOTBETCTBYET JACHCTBHUTCIHBHOCTH
WIM 4YTO 3TO — aOCoNIoTHas TpaBlaa. B JaHHBIX CTPYKTypax, Hapsaay cC
BBIPOKEHUEM MOJAIBHOTO COJEPKAHUS HEIOBEPUS, CICIYET MPU3HATH CHIDKCHHE
WUTOKYTHBHOM CHJIBI PEUEBBIX aKTOB.

Crnenyromiasi Tpynmna — SKCIPECCUBHBIE PEYCBBIC aKThI COCTOST U3 CTPYKTYP,
COXPAHSIONUX U YKPEIUITIONINX 00pa3 agpecara, B KaueCTBE KOMILIEKCA PEUEBBIX
CTPYKTYp, BBIpaXkKalOIIUX BEXKJIUBOCTh. X WIJOKYTHBHAs Iieib 3aKJIOYaeTcs B
«BBIPAKEHUU  TICUXOJOTHYECKOTO  COCTOSIHHSI ~ TOBOPSIIETO  IOCPEACTBOM
BO3JEHCTBHA HAa 4YyBCTBA M OMOLMHM TOBOPAIIErO MM  ajgpecaHTa»’l.
DKCHpECCUBHBIC aKThI, CBS3aHHBIC C TPHHIMIIAMH BEXKJIUBOCTH, OXBATHIBAIOT
TaKhe pPEUYeBBIC CTPYKTYpPhI, KaK MPHUBETCTBUE, IO3/IPaBICHUE, KOMILIUMEHT,
0J1arogapHOCTh, M3BUHEHNE U BBIPAYKEHUE TOOPHIX TOXKEITaHUH.

Paccmorpum  opmMBI  TIpHBETCTBHA,  MOMYJSAPHBIE B HCHAHCKOU
JUHTBOKYJIbTYpe. B mpoaHAIM3WpPOBAHHBIX MPUMEpPAaX W3 JIUTEPATYPhl MBI
BCTPETWJIM TOJBKO JBE (OPMBI TMPUBETCTBUS, COCTOSIINE W3 OIHOTO CIIOBA.
[ToOynurenpabie cioBa Hola (B KOMMYHHKATHUBHBIX CHUTYyalUsX C OJH3KAM
COIIMAILHBIM PACCTOSIHUEM MeXAy coOecequukamu) u Adios WCIOIb3YHOTCS
TOJIBKO B CITy4asiX MMPUBETCTBHSI.

Hola, Cecilia, jcomo va?

jAdios, Sr. Clery Valeo, perdone si he tardado. (Olona L. Las diez de la
noche)

NutepecHo, uto s3bikoBas eauHulla Adids, TpuBeAEHHAs B IOCICIHEM
npuMepe, B COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM SI3BIKE YIOTPEOISIETCS NI TPOIIaHUs |
3aBEpIICHUS PA3roBOpa, TOT/a KaK B IPOIJIOM BEKE JIaHHAs peueBas CTPYKTypa
WCIIOJIb30BANACh JUIs MpuBETCTBUS. P.DyeHTEC OoTMEdaer, 4To SA3BIKOBBIC (hOPMBI
“hasta pronto, adids, te veo mariana’” WCHOJB3YIOTCS TOJbKO MJIA MPOIIAHUA.
[TorTOMy OHHM corocTaBIsSIFOTCS ¢ hopMmynamu ;qué tal?, ;qué hay?, hola, koTopbie
HHKOTJIa HE CMOT'YT BBIIOJIHUTH JaHHYIO (QyHKIMI0®2,

MBI  CTOJNKHYJIHUCh C TE€M, 4YTO OTH S3bIKOBBIE CTPYKTYpbl HMHOTJA
HCIIOJIB3YIOTCSI B KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYAIUSIX B TIOBEIIUTEILHOM HaKJIOHCHHUH. B
JAHHOM CJydae TOBEIHUTEIbHOC HAKIOHCHHE HE MMEET WJIJIOKYTUBHOM CHIIBI,

61 Haverkate H. La cortesia verbal. Estudio pragmalingiiistico. — Madrid: Gredos, 1994. — P. 80.
®2Fyentes R.C. Lingiiistica pragmatica y anélisis del discurso. Serie Bibliotheca Philologica. — Madrid: Arco Libros,
2000. —P. 34
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OKa3bIBAIOIICH JIaBJIC€HWE, W OHU BOCIPHHUMAIOTCS B KAdyeCTBE CTPYKTYP
BEXKJIMBOCTH. JlaHHasi pedeBasi CTpaTerusi BBIACISETCA C aKIEHTOM Ha
MOJIOKUTENbHBIA 00pa3 cobecennunka. Takue s3bikOBbIE (HOPMBI MPUBETCTBUS B
JEUCTBUTEIILHOCTH SIBJISIFOTCSI KOCBEHHBIM OJKCIIPECCUBHBIM PEUYEBBIM  aKTOM,
BBIPKEHHBIM MTOCPEICTBOM MOOYAUTEIBHBIX TUPEKTUBHBIX PEUEBBIX AKTOB.

Ten buenos dias, amigo.(Rubi R.T. La ceniza en la frente)

Buenas tardes tenga usted.(Lucefio T. La nifa del estanquero)

PeueBble akThl MNpoIIaHUs MOAPA3yMEBAIOT, YTO pe4YeBass KOMMYHHKAIIUS
coO0ecCeIHMKOB mojonuia K KoHIy. Msbl y0egwiuch B TOM, 4YTO B
MIPOAHATU3UPOBAHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX TEKCTaX JaHHBIE (POPMBI BBHIPAKAIOTCS
OJIMHAKOBO. B uucie caMbIx pacrpocTpaHEHHBIX (OPM MOKHO TIPUBECTH PEUCBBIC
CTPYKTYpHI, TOAPA3yMEBAIOIIUE BpEMS U NTPOCTpaHCTBA. Cpeu peueBbIX CTPYKTYP
HPOILIAHUSIMOKHO BCTPeTHTh buenas noches u Tomy MOAOOHBIE CTPYKTYPHI,
UCIIOIb3YEeMbI€ ISl BBIPAKEHUSI OTHOIIEHUS K MPOIIAHUIO. SI3bIKOBasi CTPYyKTypa
Buenas noches Moker uCHonb30BaThCS B 3HAYEHWW TMPOIIAHHMS HA OCHOBE
KOMMYHHUKAaTHUBHOTO TEKCTAa.

Buenas noches. — Téngalas ustéd muy buenas.(Delgado S. El beso de la
Duquesa)

N3BecTHO, uTO BCe cdephl 00lIecTBa BO3ICUCTBYIOT HA SI3BIKOBBIE JIEHCTBUS
CyOBEKTOB peyH, U MX BEPOBAHUS U PEIUTHO3HAS TMPHUHAICKHOCTh HE SBIISACTCS
HCKJIFOYEHHUEM, TIOCKOJIbKY PpEUEBBI€ CTPYKTYpbl TMPOIIAHUS, OTPAKAIOIIUE
OTHOILIIEHHE HOCHUTENIEM HCHAHCKOrO SI3blKa K PEJIMITUM, YacTO BCTPEYAIOTCs B
KOMMYHUKAaTUBHOM TekcTe. MX wyacToe TOBTOPEHME U MNPOAYKTUBHOCTH
CBUJIETENILCTBYIOT O TOM, 4YTO B lVcnaHuu BEIMKO BIUSHHE KaTOJIMYECKOMN
PENUTHH.

A dios. — Anda con Dios. (Fernandez de M.L. El si de las nifias)

Dios guarde a VS (Vuestra sefioria) muchos afios.(Delgado S. El beso de la
Duquesa)

Quede usted con Dios, sefiorita.(Vital A. La marquesita)

Jpyro¥i monyasipHbIi METO COOTIOCHUSI IPUHITUIIOB BEKJIUBOCTU CBSI3aH C
MPOU3HECEHUEM KOMIUIUMEHTOB B peud ToBopsimiero. MmiokyTuBHas 1eib
KOMIUTUMEHTOB 3aKJIH0YAETCA B YCTAHOBJICHUHU U COXPAHEHHUH CPEJbl BEXKIUBOCTH,
YKpEIUICHUU MEKITMYHOCTHBIX OTHOLLIECHH. [IepBuuHOE HaMEpEHHE
KOMIUTMMEHTAPHBIX PEUYEBBIX AKTOB HAMPABJICHO HA YIYUILIEHHUE MOJ0KUTEIHHOTO
oOpa3a cobeceTHUKa U IEMOHCTPAIUIO IPUHITUIIOB BEKITUBOCTH, ITOCKOJIBKY TaKUE
peyeBble CTPYKTYpPhl TOJIOKUTEIBHO OLICHUBAIOT I[IOBEJICHUE U JICUCTBUS
co0eceqHuKa.

@®opMbl, HAUMHAIOIIMECS C MOOYAUTEIbHBIX MECTOMMEHHM, Yallle BCEro
BCTpEUaOTCsl MOpu (POPMHUPOBAHUU KOMIUIUMEHTAPHBIX PEUYEBBIX CTPYKTYp B
MCIIaHCKOM KOMMYHUKATUBHOW KyJbType. [Ipy moMomu 3Tux cpeAacTB roBOPALIUN
BBIJIC/ISICT TOJOXKUTENbHBIE KadecTBa OOBEKTa IMOXBajibl, MOAYEPKUBACT UX U
BbIpakaeT BocxuieHue. [locine moOyauTeNnbHBIX MECTOMMEHUN OOBIYHO MOKHO
BCTPETUTh NPWJIAraTelIbHbIE WJIM CYIIECTBUTENIbHBIC, BBIPAKAIOUIME BaXKHBIE
npu3HaKu o0bekTa. [pyroit BapuaHT Takux moOyKIEHUH — MECTOMMEHHS cudnto,
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cOmo, HCMHOJb3yEeMbIE C TIJarojiamMu. OTO MOXHO pPacCMOTPETh Ha MpUMEpE
CHEAYIOIINX MPEIIOKECHUU.

(Estos son vuestros hijos? jQué hermosos!(Caballero F. La familia de
Alvareda)

iQué idea tan luminosa! (Bermejo A.l. Brillantes Americanos)

iComo huele usted a colonia! Ese olor si que me gusta...(Galdos B. Dona
Perfecta)

NnnokyTuBHAs 1eNb CIENYIOWIEH TPyHIbl — KOMUCCHUBHBIX PEYEBBIX AKTOB,
3aKJII0YAETCs] B BBIPAKEHUM HAMEPEHUs aJpeCcaHTa, OCYLIECTBISEMOIO B IMOJb3Y
aapecara. I[lpono3uuuss KOMHCCHUBHBIX PEYEBBIX CTPYKTYpP OTHOCUTCS K
JIEUCTBUSM, MOJUISKAIIUM MOCIEAYIOIIEMY BBIOJIHEHHIO, a €€ crnenuduyecKuMu
KaTeropusMH SBIISIFOTCS oOelaHue u mpemiokenue. [lpum sTomM ampecaHT
JEMOHCTPUPYET  COTPYAHUYECTBO C COOECEIHMKOM B paMKax pedyeBOi
KOMMYHUKAIIUM W YKPEIUISIET CBOW MOJIOKHUTENbHBIA 00pa3 IMOCPEICTBOM
MposIBJIIEHUsA CcBOeU meapoctu. [lo 3Tol mpuunHeE, pedeBble aKThl TAKOrO THIIA
TaKXe BXOJSIT B YUCJIO CTPATEruil BEXKIUBOCTH.

KoMmuccuBHbIe peyeBble aKThl, BepOaIM3yeMble C YYETOM CIIOCOOHOCTH
co0eceJHUKA K BBIIIOJIHEHUIO ONpPENeEHHOro ACHCTBUS, BbIpaXaroTcs B (opme
YTBEPIAUTEIBHBIX U OTPHUIATEIBHBIX PEUYEBBIX CTPYKTYpP MOCPEICTBOM TIJjaroja
poder. CpaBuure:

En cambio, Gabriel, yo puedo hacer por ti lo que no has soriado ni podrias
soniar. (Galdos B. Un faccioso mds y algunos frailes menos)

Oye, prosiguio la voz: yo puedo revelarte secretos que no ha penetrado la
ciencia y sabras en qué consiste la enfermedad que mata a tu hija. — Hazlo,
contesto la madre con vehemencia.(Licenciado V. El tutor y la pupila)

Kpome Toro, wucnonb3oBaHue riaroioB querer, preferir B pamkax
BOIPOCUTEIBHBIX ~ PEYEBBIX  CTPYKTYp  MOJpa3ymMeBaeT  ONTUMAaJIbHOCTh
KOMHUCCUBHOW PEYEBOM CTPYKTYpPBI, a TaKXKe, IO YTBepxkAcHHIO X.XaBepkare,
BBIPA)KAET MPEANOYTEHUE TOBOPSILIETO CAMOCTOSTEIBHO BBIMOJIHUTH OOEIaHHOE
neticteue®. U3 npoaHanM3MpOBAHHBIX MCIAHCKMX KOMMYHUKATHBHBIX TEKCTOB
BUJITHO, YTO MPEANOYTeHHE BepOaIu3yeTcsi MOCPEICTBOM BONPOCUTEIHHOM
pEUeBOM CTPYKTYphI TJIAroyioB querer, preferir, TEMOHCTPUPYIOIIUX >KEJaHUE
coOeceqnuka. Bompoc MoxeT OBbITh 3aJaH aapecaTy, M aKTyaJlu3upoBaH B
3aBUCUMOCTH OT €r0 )KEJIaHU U NHTEPECOB.

¢ Quieres que vaya yo a la ciudad — cuchicheo la navarra — y le dé aviso al
corregidor de lo que nos?(Alarcon P.A. El sombrero de tres picos)

/Prefiere V. que lea unos apuntes que he tomado?(Pastor S.E. Sereno)

Bepb6anuzanus KOMMCCHUBHBIX pEYEBBIX aKTOB MIOCPEACTBOM
nepdhopMaTUBHOTO TJIaroyia prometer o6sieryaer noHMMaHUuE WUIOKYTUBHOU 1LIENU
pEUYeBOM CTPYKTYpPhl, M HE CO3JAET HUKAKUX TPYOHOCTEH [JIsI OCO3HAHUSA
oOelaHusi TOBOPSIIETrO BHIIOJHUTD ONPEAEIEHHOE IEHCTBUE.

Yo te prometo velar por ella.(Montemar F.P. Nobleza republicana: drama en
cuatro actos)

83Haverkate H. La cortesia verbal. Estudio pragmalingiiistico. — Madrid: Gredos, 1994. — P. 107.
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Perfectamente; por mi parte le prometo a V. que desde mariana, mis amigas y
yo, iremos al paseo a la una.(Abuin y V.E. Jugar y perder)

Kpome Toro, koMuccruBHbBIE pEUEBBIE aKThl MOTYT TaK)Ke OCYIIECTBIATHCS 0e3
MPUMEHEHUS epPOPMATUBHBIX TJIAr0JIOB, TOCPEACTBOM BBIPAKEHUS MPU MOMOIIU
CKa3yeMoro M3 TJIaBHOTO NPEUIOKEHUsI, Ha3bIBAIOLIEro JeicTBHE, B Oyayliem
BpEMEHHU. [ 1aros ucnonb3yercs B IEPBOM JIMLE U B €EAMHCTBEHHOM YHCIIE, TO €CTh,
TOBOPAIIAM OTBEYAET 3a MOCIEAYIONIEE OCYIIECTBICHUE AEHCTBHYS.

Si, sefior, trabajaré. — Me conformo con esa promesa.(Zamora A. La cena de
Baltasar)

Callaré como una muerta. (Galofre J. La gramatica parda)

B xome ananmM3a HMCIAaHCKOTO KOMMYHUKAaTUBHOIO TEKCTAa, a TaKXe IIpU
UCTIOJIHCHUH  KOMHCCHBHBIX  PEYEBBIX AaKTOB MbI  HaOMIOIamu  4YacToe
UCIIOJIb30BaHUE JIPYrOdl  CBOEOOpA3HOM  SI3BIKOBOW  CTpaTerud, a HWMEHHO
MIOBEJIUTEIBHOIO HAKJIOHEHHUS, BBIPAKEHHOTO MNPAMO U JKCIUIMLWTHO U
NPEJCTaBIISIONIEr0 CO00M pedeBoe JEUCTBUE C BHICOKUM PUCKOM YIpo3bl 00pazy
cinymarento. K ToMy e, HOBENUTENBHOE HAKIIOHEHUE, B TIEPBYIO OYEPENb, BXOAUT
B YHUCJIO HEBEXJIMBBIX pEUYEBBIX aKTOB. OJIHAKO JI0Ka3aHO, YTO KOMHCCHUBHBIC
pEYEBbIE aKThl, aKTYaIU3UPOBAHHBIE TOCPEICTBOM MTOBEJIUTEIBHOIO HAKIIOHEHHS B
JaHHOM KOHTEKCTE, OCHOBaHbl Ha MPUHLOHUNAX BEXJIUBOCTH, WU B HHUX HE
HapyILIAOTCd HUKAKHE COIMAJIbHbIE HOPMBbI. Takue BBl PEUEBBIX CTPYKTYpP
OTHOCSITCSI K TPYIIE KOCBEHHBIX peyeBbIX akTOB. CyTh JOKYTHMBHOI'O aKTa
3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTOOBI yBEpPUTh ajapecaTta B TMOJIb3€ PE3yIbTaTOB
ONPENENEHHOrO0 JNEUCTBUS, JAXXE €CIIM OH OCYLIECTBIIAETCS B JUPEKTUBHOM, TO
€CTh, IPUKA3HOM TOHE, MOOYX AAIOLIEM CIIyLIaTeNs K AEUCTBUIO.

Escoja usted la que mas le guste.(Alba G. Un Infierno, O, La Casa de
Huéspedes)

Tome usia este vaso de agua azucarada.(Barrera P.M. Triste chactas!)

C nmogoOHBIMM KOMMYHUKATUBHBIMH CUTYAIUSIMU Mbl MOKEM CTOJIKHYTHCS B
Halel MOBCEIHEBHOM JEATEIbHOCTH, K MpUMEpYy, B Oecele XO35MHa U TOCTS 3a
CTOJIOM:

Onune, MEXMOH, WUPUHAUKHU mMamub KYpuHe!

Paxmam, xoprum myiiubd xonou.

Kampox o6ynca xam eb xypume, atinan cuzea 0eb6 nuwupeaumus. Onume,
MexMOoH Oyaune!

JlelcTBUTENBHO, B JAHHOM KOMMYHUKAaTHUBHOM TEKCTE€ peueBas CTPYKTypa
BBIPAXKEHA IPU ITOMOIIM IOBEJIUTEIBHOIO HAKJIOHEHUS, OAHAKO IPU 3TOM OHa
o0ajlaeT WIJIOKYTUBHOM CHJIONW yBakeHHs K ciymartento. [lo 3Toil mpuuune,
1EeIecO00pa3HO  aHAJIM3UPOBaTh  KaXKIbIM  pedyeBO  akT ¢ yu€Trom
AKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB KOMMYHHKAIIUH.

B xoxe ananm3a Mbl 4acTO CTaJIKHUBAJIUCh CO CIy4YasMH, KOTZa MOJAJIbHbBIN
riiarojl poder BXOJUT B COCTAB BOIPOCHUTENIbHON PEUYEBOM CTPYKTYphI Kak caMoOi
pactpocTpaHEHHOW S3BIKOBOM (hOPMBI JUPEKTHBHBIX PEUEBBIX aKTOB. B JaHHBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIX CHUTyallMsiXx He TpeOyercss uHdopmaiuss O CIOCOOHOCTSIX
TFOBOPAIIETO K  BBIIOJIHEHUIO  ompenenéHHoro  aeucteus.  Ciymarento
MPEIOCTABISCTCS MPABO MPUHATUS CAMOCTOSATEIBHOIO PELICHUS O BBINOJIHEHUU
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00 HEBBINOJIHEHUN TpC6y€MOFO OT HETro }IeﬁCTBHH, H IIPpUKa3 BbIPAKCH BCKIIUBO.
Takum 00pazoM, akTyanu3upyeTcsl MUIOKYTHUBHAS CUjia MOOYXACHUS K JCHCTBHIO
IMOCPCACTBOM BOIIPOCHUTCIIBHBIX PCUCBBIX CTPYKTYP, 4 HMCHHO, KOMMYHUKATHBHAA
LIETb BBIPAXkAETCA KOCBEHHO. PaccMOTprM clienyromue npuMepsl:

Seriora, jpuede usted explicarme lo que pasa?(Licenciado V. El tutor y la
pupila)

¢ Podra usted evocarla y hacer que yo hable con ella?(Valera J. Asclepigenia)

B o0oux ClIydadax IIPpUHOUIIBI BCKIIMBOCTH Bep6aJ'II/130BaHI>I KOCBCHHO,
MMOCPCACTBOM BOIIPOCUTCIIBHBIX PEUYCBBIX CTPYKTYP. KocBennrnie BOIIPOCHUTCIILHBIC
PCUCBLIC CTPYKTYPLI IIPHUMCHAIOTCA B HCIIAX CMAT4YCHHUA MOJAJIbHOI'O 3HAYCHMA
OKazaHus AOAaBJICHUA Ha CIIYHIATCIIA, U IMPCAOCTABJIAIOT BO3MOKHOCTL ITOJIYUCHUA
IMOJIOKUTCIIBHOI'O UJIM OTPHUIATCIIbHOI'O OTBCTA O CIOCOOHOCTSX K OCYIICCTBJICHUIO
Tpedyemoro aeiicTBus. Takum oOpa3om, cCIyliarellb HE YyBCTBYET, YTO €ro
cB00OJa NEICTBUI MMOCTaBJIEHA MO/ YIrPO3Y, MOCKOIbKY PU NPUHATUU PELLIEHHS O
COTPYIHUYECTBE MO0 OTKa3e B COTPYAHHUYECTBE C COOECETHUKOM Ha OCHOBE
JAaHHBIX CTpaTeFI/Iﬁ AKICHTUPYCTCs CBA3b C €TI0 >K6HaHI/I$[MI/IG4.

[ToOyxnenue cobeceqHUKa K JEUCTBUIO C COOJIOJEHHEM MPHUHIIMIIOB
BCKIIMBOCTU B HCIIAHCKOM KOMMYHHKATHBHOM TCKCTC TaAKIKC OCYHICCTBIISICTCA
mocpecaCcTBOM IMPUMCHCHUA TOTOBBIX  A3BIKOBBIX BBIpa)KeHI/Iﬁ BCXKJINBOCTH,
HaIpumep:

¢;Hace usted el favor de venir a tenerme la escalera? — En seguida, en
seguida voy.(Escamilla P. Se suplica el coche)

Seriora, ;hard usted el favor de mandar que coloquen mi equipaje en la
habitacion que me destine usted?(Barrera P.M. jTriste chactas!)

B naHHBIX pedeBBIX CTPYKTypax HaOIIOAETCsl BBIPAKEHUE BHICOKOTO YPOBHS
BEKJIUBOCTU. B COBPCMCHHOM HCIIAHCKOM 06H_IGCTBC TAKHC A3BIKOBBIC CTPATCTIUU
HCIIOJIB3YIOTCA PCIAKO. HOI[O6HI)IC KOCBCHHBIC PCYCBBIC AKTbl JaXXC MOI'YT
ACMOHCTPHUPOBATh HIIJIOKYTHBHOC COJACPKAHHWC B BHUJAC WPOHHH WM CapKasMa B
3aBUCUMOCTHU OT KOMMYHHKAT WBHOU CpCAbl.

Tened la bondad de decirme por donde saldré mas pronto a la calle.(Olona
L. Las diez de la noche)

Oye, Inés, haz el favor de ir a la cocina y ayuda a la pobre Nicolasa. —
Enseguida, mama.(Vital A. La marquesita)

I[pyrI/IM OCHOBHBIM A3BIKOBBIM CpeaAcCTBOM, MPpCAHA3HAYCHHBIM JJIsL
CMATYCHU A HO6y>KI[eHI/I$I K I[efICTBHIO B HCIIAHCKOM KOMMYHHKATHBHOM TCKCTC,
ABIISIETCS [ POV quUé no?’

JPor qué no le habla usted? Quizas conseguira mas que yo.(Licenciado V. El
tutor y la pupila)

Pero ;por qué no sirves antes a nuestro convidado?( Larra M.J. Rico de
Amor)

[ToBnékiee ero AelCTBUE CUMTAETCsS MOJE3HBIM JUIsl ajapecaTta (WM oOoux
YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIMH) C TOYKHU 3PEHUS TOBOPSIIETO, HO BBIMIOJIHEHUE €TI0 HE

64 198. Orozco L. El empleo de perifrasis con el verbo poder en la realizacion de peticiones. En: Rodriguez Alfano,
L. (ed.), La (des) cortesiay la imagen social en México. Estudios semiotico-discursivos desde variosenfoques
analiticos. — Monterrey-Estocolmo: UANL-EDICE, 2009. —P. 112.

53



00s13aTesibHO. BhiHECeHue pellieHns O €ro BhINOJHEHUN/ HEBBITOJIHEHUH JIOXKHUTCS
Ha IUIeYd ciymarens. TeM caMbIM, TOBOPSAIIUIN 3aHMMAaeT Oojee MPUOPUTETHYIO
MO3UIMI0O B JUAJNOre, MOCKOJIbKY OH 00JaJaeT HEKHWM >KU3HEHHBIM OIBITOM U
3HAET, KaK BECTU ce0sl B ONPEEIEHHON CUTYaIUH.

Tperbst rnaBa wHccileqOBaHUSA IO Ha3BaHUEM «ITHONMPArMaTHYeCcKHe
¢akTopbl, peanusylmiMe NPUHUUNBI  BEXKJIUBOCTH B  HCIHAHCKOH
KOMMYHHKATHBHOH KYJbType» IIOCBAIEHA HW3YYEHUIO BO3JECUCTBUS TaKHUX
dakTopoB, Kak coIMalbHas pOJib, MECTO KOMMYHUKAHTOB B COIMAJIbHOU
Uepapxuu, CTENeHb OJU30CTH MEXIYy HUMH, a TaKXKe, YCIOBUS JIHMaJora,
KOMMYHUKATHBHAsl CHUTYyallUs, Ha AaKTyajJu3alldi0 MPUHIHUIOB BEXJIMBOCTU B
IIpoLecCe peUueBOr KOMMYHUKALUY.

KOMMYHUKATHBHBIM TEKCT MPOSIBIASETCS B COYETAHUU COLMAJIBHBIX,
NparMaTUYecKUX CBOMCTB pEUYEBOro akTa, OyAydd OJIHUM H3 CaAMbIX BaXKHBIX
(bakTopoB, BO3JACHCTBYIONMX HAa CIOCO0 peanu3aluy WIIOKYTHBHOW WHTCHITUH.
Oco60 3HaYUMOI MpenCTaBIseTCs] pojib CyOBEKTOB peud B KOMMYHUKATHUBHOM
cuTyaluu. JlaHHBII BONpPOC MOCTENEHHO NPHUBJIEKAET WHTEPEC JIMHTBUCTOB H
XapaKTepU3yeTcs Mo-pasHoMy.

BriBombl 10 aHaNM3y pe3yNbTaTOB, AOCTHUTHYTBIX B XOJAE JKCIIEPUMEHTA,
c(OpMYIMpPOBaHBl HAa OCHOBE pAa3JIMYHBIX COLUANBHBIX OTHOLIEHUA MEXIY
coOeceqnukamu. JlaHHbIE OTHOIICHHS CHOPMHUPOBAHBI C YYETOM JTOJDKHOCTH
YYaCTHMKOB JUajiora, MX pOJM M CcTaryca B Juajiore, CTENeHU OJIM30CTH U
COLIMAJIBHOM JAUCTAaHUMU MEXAY HUMH. {1 pa3bpsiCHEHUs pe3yJbTaTOB Mbl COUYIH
HY>KHBIM pPa3/IeTUTh OTHOIICHUS MEXAY COOECETHUKAMU Ha TPU OOJBIITUE TPYIIIIbI
B 3aBUCHMOCTM OT HMX COLMAJbHOIO THUIA, C YYETOM S3BIKOBOH peanu3anuu
Ka)KJI0Tr0 BUJa KOMMYHUKAaTHBHOW CUTYal[My HA OCHOBE COLIMAJIbHOM TMCTAaHLINN:

1) cuMMeTpuYHbIE TOPU3OHTATIBHBIE OTHOIIEHUSI (TOBOPSALIMI = CIYyIIATENb);

2) acCUMETPUYHbIE BEPTUKAJIbHbIE OTHOIECHUS (TOBOPSIIIIMIT> CYIIATENb);

3) accuMeTpHUYHbIE BEPTUKAIbHBIE OTHOIIECHUS (CIYyIIATENb> TOBOPSIIUN).

B okcnepuMenTtansHOM —ucciaenoBaHuu  yyactBoBanu 100 HocuTenen
UCIAHCKOTO fA3bIKa, 00y4aroIuXCcs WK paboTarolux B yHuBepcurerax Kactunbs
Jla Manua, Kaguc u Anukanre (Mcnanus), B Bozpacte ot 18 no 70 ner, B ToM
yucie 33 KEHIUHBI U 67 MyXYuH.

B ankerax pecnonieHTaM ObUIM  TPENOCTaBIEHBI  Pa3zHOOOpa3HbIE
KOMMYHUKATHBHBIE  CHUTYalldHd, OXBAaTbIBAIOIIME  PAa3JIMYHbIE  COLIMAJIbHBIE
otHomeHusi. OT HUX TpeOOBalOCh BHIOpAaTh OJWMH U3 BAPUAHTOB OTBETOB, B
3aBUCUMOCTH OT CIOC0O0a pealn3aluyd CBOCH KOMMYHHMKATUBHOM HWHTEHIMU B
JaHHBIX cUTyauusx. OTBETbl COCTaBJIEHbl B BHJIE BAapHUAaHTOB, PEATH3YEMbBIX
MOCPEJICTBOM PEUYEBBIX CTPYKTYpP, YrpoKarolux oOpasy ciymarens, ¢ y4EToM
MPUHIIMIIOB  MOJIOKUTEIIbHOM W OTPULATEIBHOWBEXKIMBOCTH. B Hamem
UCCJIEIOBAaHUM 0CO00€ BHHMAaHHUE YACIEHO CrocobaMm peanu3alydyd MPUHIUIIOB
BEXJIMBOCTH HOCHUTENISIMM MCHAHCKOM KYJbTYPbl MY)KCKOTO M KEHCKOro Iojia B
3aBUCUMOCTH OT KOMMYHUKAaTHBHOI'O TEKCTa U CUTYaLlUH.

Cwmsiryaroiiye cjaoBa 1 BbIpaKE€HHUs PUMEHSIOTCS B p€4YH, YTOObl YCOMHHUTBCS
B IIPABJAMBOCTH BBICKA3aHHBIX PEYEBBIX CTPYKTYP, MPOSIBUTH YBAXKEHHE K MHEHUIO
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CIIyIIATENII WA TPOJEMOHCTPUPOBATHh TOJOKUTEIBHBIM TOIXO0J K €ro TOYKe
3peHwUs.

Cwmsryaroiye clioBa W BBIPAKEHUSI JOBOJBHO YacTO BCTPEUAIOTCS B peyU
HOCHUTENIEH MCIAHCKOTO S3bIKa Pa3HBIX TMOJIOB. B WX 4YHCIO BXOIAT
BCIIOMOTaTebHbIe MojanbHble Tiaroisl ("puede”, "podria", "debe"), momanpHBIC
cioBa ("posiblemente", "quizas", "probablemente"), nepdhopmaTuBHbBIE T1aroisl,
BBIPAKAIOIINE JTOBEpHE, OONIHOCTH B3TIAM0B, momo3penue ('sugerir”, "creer",
"asumir", "argumentar"), gexkcuueckue orpannuutenu ("aproximadamente", "mas
o menos", "bastante", "sobre"), napeuus ("a veces", "a menudo", "rara vez"),
MpUAaTOYHBIC TIPEIIOKEHUs ¢ coro3oM que ("podria ser el caso que ...", "es sin
duda el caso de que...", "hay toda esperanza de que...", "parece que....»).

AHanmu3 COBPEMEHHBIX XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN CBHUIECTEILCTBYET O
TOM, YTO B HCIIOJIb30BAaHWUHU TMOJOOHBIX IMOKA3aTEeNeH, BBHIPAKAIOMIMX MPUHIUIIBI
BEKJIMBOCTH, B MY’KCKOM WJIN JKEHCKOW PEYH, MPAKTUYECKHU HET pasnudui. Eciou B
peur MY>KYUH TPOIIEHTHOE COJIEp)KAHUE HCIIOJIb30BAHUS MOJAIBHBIX TJIAr0JIOB
coctaBiigeTr npuoau3uTenbHo 51,16%, TO y KEHIIMH JaHHBIM MOKa3aTelb paBeH
43,3%. Yto kacaercss MOAAIBHBIX CIIOB, OHH Yallle BCTPEYAOTCS B MY’KCKOW pedun
(60,7%). MyxX4uHBI OCYIIECTBISIIOT TaKHe JAEUCTBUS, YTOObI HE OKa3bIBaTh
HEraTUBHOE BO3ICHCTBUE HA IMOIUH JAPYTUX, CMATIUTH PE3KOCTh MPON3HECEHHBIX
CTPYKTYp ¥ OOECIEYUTh YCIICITHOE 3aBEPIICHHE KOMMYHUKATHUBHOM €I,
BBITIOJIHEGHUE KOTOPOW COMHHTEIIBHO TP HEMOCPEJICTBEHHON BepOaau3anuu
PEYEBBIX aKTOB.

"Me gustaria hablar sobre el accidente", dijo Antonio.

"Puedes preguntar. Puede que no responda.”

" Qué causo la explosion?"

"No lo sé. Quizds un compresor de aire. Quizds algo de combustible. NO
estamos seguros ...".(Licenciado V. El tutor y la pupila)

N3 panHOrOo mpuMepa BHJIHO, YTO MYKYWHA-WHUIMATOP JIMAJIOTa
BO3JICPKUBACTCS OT U3JIOKCHHSI TOUYHBIX BBIBOJIOB, OH HE YBEPEH B JOCTOBEPHOCTH
MPOU3HECEHHBIX WM PEUYEBBIX CTPYKTYp, U TMOITOMY CMST4aeT peE3KUil TOH
PEUEBOro aKTa CIOBOM «qUIZASH.

Nuestro camarero nos estaba observando de cerca. Y cuando me levanté, en
mis caderas, y expresé con mi postura total desconcierto y negativa a buscar mas,
¢l se acerco y con un fuerte y agradable acento georgiano pregunto:

-Le pido perdon, probablemente olvido el numero en el bano. Fue enviado al
armario. ;No te preocupes por favor!

Yo estaba muy enojado. Vio como estabamos buscando algo durante cinco
minutos. ;;No pudiste venir antes y decir?! ...

Volvimos a sentarnos a terminar nuestro café y nos trajeron la cuenta.
(Licenciado V. El tutor y la pupila)

B nanHOM mpumepe opUIIMaHT COMHEBACTCS, KTO UMEHHO MOTEPSIT HOMEPOK,
U TO0ITOMY OH CY&l HYXHBIM YIOTPEOUTH CIOBO ‘“‘probablemente”, dYTOOBI
MIPEIOTBPATUTh YIPO3y 00pa3y dernoBeKa, K KOTOpOMY OH oOpalaercs, Jaxe eciu
OH COBEPIIUT OIIHUOKY.
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Hcrnonb3oBanrne MOJAIBHBIX CJIOB M TJIAarOJIOB B PEYH MY)KUMH M JKCHITUH
CIIYKUT €IMHOM TEJIH — HEJOMYIIIEHUE YIrPOo3bl 00pasy CIIyIiaTeNsi B PEUYeBOM aKTe.

MOXXHO ¢ YBEpEHHOCTHIO Ha3BaTh HCIOJb30BAHUE SI3BIKOBBIX CPEACTB
“sabemos que” u “es que” APYruM peueBbIM JEHCTBUEM, BBIIIOIHSIEMBIM B LEISAX
COOJTIO/IEHUSI MY>KUYMHAMH W KEHIIMHAMH TPUHIUIIOB BEXKJIMBOCTH B HMCIIAHCKOM
KOMMYHUKATHBHOM KYJIBTYpE.

YnorpebieHne mokasaresnss MOJAIBHOTO 3HAYEHHUSI TOYHOCTH “‘sabemos que”
(B OCHOBHOM, B CJy4asix, KOrja coOeCEeHUKH XOPOILIO 3HAKOMBI JIPYT C JIPYTOM)
WHTEPIPETUPYETCS] B KAUECTBE PEUEBOTO JCHCTBHUS, HAMPABICHHOTO HA MOAXOM K
azpecaTy ¢ TOYKU 3PEHUS «IOJIOKUTEIBHOT'0» YBAKECHHUS, WIH PACCMATPUBAETCS B
KauecTBe HaMEKa Ha TO, 4TO ToJIpa3zyMeBaeMasi HHGOpMaIHs BCEM U3BECTHA.

B memom, moka3areiab TOYHOCTH C MOJAJIBHBIM COJEPKAHUEM Yalle
aKTyaJIM3UPYETCS B PEUU KEHIIHUH, YeM MYX4IUH (64% OT o011ero 3HaueHus: Bcex
pPEUEBBIX CTPYKTYp, YYACTBYIOIIMX B JAaHHOM IIOKa3aTeie), 4TOObBl HUKOMY HE
nepenarb oYepeib PeIIUKH, COTIACUTHCS ¢ MHEHUEM TOBOPSAIIETO JINOO CMATYHTH
PE3KOCTh COOOIIaeMbIX CBEICHUI.

Vivian y Alec compartieron la suite principal durante dos semanas, hasta que
una manana Vivian dijo: "Te amo, Alec, pero sabemos que roncas" Alec no lo
sabia. "Realmente debo dormir solo, amor. No te importa, ;jverdad?"

"Por supuesto que lo entiendo, carifio”.(Licenciado V. El tutor y la pupila)

BuBuan ucnonb3yer cTpykTypy ‘“‘sabemos que” B JaHHOM OTPBIBKE B LIEJSAX
CMSITYCHHSI PE3KUX MPETEH3UI K CBOEH BO3TIO0ICHHOM.

Mps1 yOenuiauch B TOM, YTO MYXYHHBI HCIHOJB3YIOT BbIpakeHHE ‘‘sabemos
que”, obecrneunBaroIiee MPUHIUIBI BEXJIMBOCTH, UYTOOBI MOKa3aTh W3BECTHOCTH
nepenaBaemMoit nHpopMaI 000UM COOECeTHIKAM, IIOHU3UTh 3HAUEHUE PE3KOCTH
COBETa, MPOCHOBI WM JPYTrUX PEUYEBBIX aKTOB C PHUCKOM YIPO3bl 00pa3y
CITyIIaTElIs.

"Juan solicito el divorcio, ya sabes”".

"Lo escuché (Mitch). Eso no es sorpresa, ;verdad?"

"Sorprendido que no lo hizo el ario pasado ...".

Lester sintio una agradable agitacion en la ingle. "Creo que la gente tiene
que ser amable con la gente, ;no es asi, Lureen?"

"Tienes tanta razon, Lester."”

"Sabes, deberias abrir tu propia cuenta aqui. Te cuidaria muy bien. Muy
bien".

"Solo sé que lo harias"”, dijo Tracy en voz baja.

"/ Por qué no lo hablamos tu y yo durante una agradable cena tranquila en
algun lugar?"”

"Seguramente me encantaria”.(Galdos B. Dofia Perfecta)

Enununa jsabes? B peun DOBepu ymnorpeOiieHa B UENSIX JIEMOHCTpAIUU
MH(QOPMHUPOBAHHOCTU  CAylIaTenss 00 ATUX CBEACHUSAX M BepOanu3auuu
WUIOKYTUBHON TI€TM BBIPAXKCHUS TOBOPSIIMM JKEJIAaHUS Y3HATh MHEHHUE
co0eceTHUKA 110 ATOMY TTOBOJTY.

PeueBast ctpykTypa «usted sabe» W3 TpuMepa HCIONb30BaHA B IETAX
CMSITYCHUSI KATETOPUYHOCTH YKA3aHUH YIIPaBJISIONero 0aHka Jijisi KIMEHTa.
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Conrad Morgan junto las manos y Tracy se dio cuenta de lo hermosamente
cuidadas que estaban.

Pobre Betty. Una dama tan encantadora. Tuvo mala suerte, ;sabes?

" Desafortunado?"

"Si. La atraparon.”

"Yo... no entiendo".(Montemar F.P. Nobleza republicana: drama en cuatro
actos)

B nanHOM OTpBIBKE MY>KYMHA — UHUILIMATOP JAHAJIOTA UCIIOJIb3YET BHIPAKEHUE
[sabes?, 4YTO HaMeKkaeT Ha Hajauyue OoO0mMX (OHOBBIX 3HAHUM O TOM, YTO
MIPOU3OIILIO C TIEPCOHAKEM MPOU3BEICHHUS.

Bripaxxenne “mas o0 menos” B KOMMYHUKAaTHBHOM TEKCT€ 3a4acTylo
ynotpeossiercss B HEODHUIIMATIBHOM JIMCKYpCe, W TMOApa3yMeBaeT OOUIHOCTH
B3TJISIJIOB!

¢ Trabajas manana?’

"Yo (Mitch) no lo habia planeado. De hecho, mi esposa mds o menos ha
insistido en que vayamos a la iglesia."

Avery agito la cabeza. Las esposas pueden estorbar, ;no?"Dijo esto sin
esperar una respuesta. (Galdés B. Dona Perfecta)

JKeHMHBI KCTIOMB3YIOT MapKep MAS 0 MEeNos He 71 BEIPAKCHUS HETOBEPHS,
a B IIENISIX CMSTYEHUSI PE3KOCTH BBICKA3aHHBIX PEUEBBIX CTPYKTYp. X.XaBepkare
OTMEYAET, YTO JKCHIIMHBI MCIIOJB3YIOT BBIpAKEHHE “MAs O menos’ dvaile, 4eM
MyxunHbl. OmHaKo, B  TPOAHAIM3WPOBAHHBIX HAMH  MNpUMEpax W3
XYJ0’)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUI Mbl HAOMIOAAIM MPOTHBOIMOJIOXKHYIO KapTHUHY.
MyX4uuHBl yNOTPEOJAIOT BBIPAXKEHHE “MAS O menos’ 4Yalle B OTHOLIECHUU
KEHIIIMH, 4YTOOBI OMNpaBAaTh CBOM JEWUCTBHUS WM BBIPa3UTh COMHEHHE B
JIOCTOBEPHOCTH TIPOM3HECEHHBIX PEUYEBBIX CTPYKTYp. B memom, eciu mpolieHTHOe
coJiep>KaHMe TAHHOTO BBIPAKEHUS B pEYU MYKUHH COCTaBIseT 77%, TO y )KESHIIUH
JIAHHBIN MOKAa3aTellb paBeH Bcero 22%.

B derBépronl r1iaBe guccepranMM nox  HazBaHueM “HanuoHasbHO-
KYJbTYpPHbIE€ CPeACTBA BBIPa’KeHUS! NMPUHIMIIOB BEKJIMBOCTH B HCHAHCKOMH
SI3LIKOBOI KYJbType” MpoaHAIM3UPOBAHBI PE3YJbTATHI, TOJYyYCHHBIE B XOJE
sKcriepuMeHTa. M3BecTHO, UTO JIF0OOE SIBICHHE, CBS3AHHOE C SI3BIKOM U PEYbIo,
XapaKTepu3yeTcss OIpeAeNEHHBIMU  HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIMU CBOMCTBaMH,
KOTOpBIE OTPAXKAIOTCH “B PAAC XapaKTEPUCTHK KYyJIbTYPHOT'O MPOCTPAHCTBA, B
CUCTEME HAIMOHAJIbHBIX SBJICHUMN, HAIMOHAJIBHBIX OOBIYAaeB, BO (PEHUMOBBIX
CTPYKTYpaxX CO3HaHUS M UMILUIUIIUTHBIX CIIOSX S3bIKa — B IMOHSATHSAX M CTaHIApTaXx,
3apOMBIIMXCS Y IPEACTBUTENCH HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA M KYJIBTYPHOTO OOIIIECTBA
B Mpoliecce KOMMyHHKauI/IH”65.

B memom HECMOTpS HA TO, YTO IPUHITUIBI YBAKECHUS U BEXKIIUBOCTD SIBIISIFOTCS
OOIIEYeNIOBEYECKUMH [IEHHOCTSIMU, KaKJash Haiusi pa3pabaTbiBaeT CUCTEMY
CBOCOOpPa3HbIX HAITMOHAIBLHBIX MPABWII BEXKIUBOTO OOpamieHus Apyr ¢ apyrom. I1o
ATOW TpUYMHE, OObIYaW W TPAAUIIMHM HAPOJA, M UX crHeruduKa OTPAKAIOTCS B
HAIIMOHAJIbHBIX CBOMCTBAx si3bika. HaOmrogas 3a MOBCEIHEBHOW >KM3HBIO JIPYTroi

85 Kpacnbix B.B. «CBoit» cpem «ayxkux»: Mud wiu peanbaocts? — M.: UTJITK «Ho3ucy, 2003. — C. 154,
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HaIlM{, MBI, B TICPBYIO OdYEpedb, Y/ACIICM BHHMAaHHE aKTyaJbHbIM CBONCTBaM
MPaBWJI TOBENICHUS, PUHATHIX B JAHHOM OOINECTBE, OTIMYAIOIMIUMCS OT HaIen
KYJIbTYPBHI.

[Ipu wuccnegoBaHMM CBOWCTB HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHOTO CBOEOOpa3us
MPUHIIMIIOB BEXKJIMBOCTA B MCMAHCKOM KOMMYHHMKATHBHOW KYJbType Ba)KHO
BBISICHUTh, YTO HOCHUTEIIM H3y4aeMOTO s3bIKa TMOJPAa3yMEBAIOT TIOJ IMOHSATHEM
“cortesia” (BexIUBOCTH). JlJIT BHECEHUS SICHOCTH B JIAHHBIM BOIIPOC MBI COYIH
HY>KHBIM MPOBECTU aHOHUMHBIN 3KcriepuMeHT. Borpoc “UTo BbI MOHMMAaeTe Mo
MIPUHITUTIAMHY BEKITUBOCTH?”” MOYKET MTOKa3aThCs JOBOJIBHO CIIOKHBIM, IIOATOMY MBI
pemdnn crnpocuth: “Kakoro yemoBeka MOXXHO Has3BaTh BEXJIMBBIM?”. Ilony4us
OTBET Ha JIAaHHBIH BOTPOC, MOXHO y3HATh, YTO MCITAHIIBI TYMAalOT O BEKJIUBOCTH B
LEJIOM.

B nporuecce npoBeaénnoro skcnepuMenta yyactsoBaiu 200 pecrioHAEHTOB B
Bo3pacte or 18 mo 61 ner. Mbl pasgenunu HOCHUTENEH WCHAHCKOIO si3bIKa Ha
TPYNIBI ¢ YIETOM UX BO3PACTHBIX M T€HIEPHBIX CBOMCTB.

AHau3 OTBETOB ITOKA3aJl, YTO MO MHEHHIO PECTIOHICHTOB KEHCKOTO IoJia B
Bo3pacte oT 18 g0 30 ser, BEXXJIMBBIA YEIOBEK JOKEH 001alaTh CICAYIOUIMMHU
KadecTBaMu: KpotocTh / cortés (35%), npyxkenrodue / amigable (27%),
or3bIBUMBOCTh / listo para venir al rescate (19%), cmepxxanHocth / reservado
(17%), BuumartensHOCTh / atento (16%), BexmmBocTh / considerado (14%),
xopolire MaHepsl / tiene buenos modales (12.7%), yBaxuTenbHOCTb / respetuoso
(11%), mpusitHocTs/ agradable (9,5%), cobmionenue peuyeBoro stukera / utiliza
unidades de etiqueta (8%).

B peakux ciy4asx pecrOHIEHTH YIOMSHYJIH TaKHE KadecTBa BEKIUBOTO
YeloBeKa, Kak CKPOMHOCTB / modesta, BbIJIepKaHHOCTh /tranquila, 00U TETLHOCTD
/ sociable,  octopoxkHocTh/cautelosa.  BexnuBoro - dyenoBeka  MOXHO
OXapaKTEepU30BaTh KaK TOJEPATHOTO M MCKPEHHETOUYETIOBEKa, HEOE3pa3IMIHOTO K
YyBCTBAM COOECEIHMKA, TMPOSBISAIONIETO HHTEPEC K €ro JUYHOCTH, OTKPBITO
BBIPKAFOIIIETO CBOW SMOIIMHU, IIOHUMAFOIIIETO, YTO OH JKUBET B OJTHOM OOIIECTBE C
APYTUMH  JIOJbMH,  3HAIOMIETO  KYJIbTYpHbIE HOPMBI  coOeceHUKA U
COOJTIOTAIONIETO UX, U MPOSBIISIONIETO K APYTHM OTHOIIICHHE, KAKOE OH XOTEN OBl
IUTST ce0sl caMoro.

WNurepecunl cnenyromme wMHeHus: El hombre educado — britdnico/
“BexJIuBbIE JIIOIU — 3TO OputaHipl” (cTyaeHT, 22 roaa); El hombre educado es un
fenomeno que rara vez se encuentra/ “BexuBbiii 4elnoBeK — 3TO (DEHOMEH,
BCTpeyaromuiics penko” (crynent, 19 ner); Hombre educado hoy en dia no se
puede encontrar a menudo/ Ceiuac BEXIUBBIC JIIOAH BCTPEYAIOTCS PEIKO
(crynent, 20 ner). M3 3TUX OTBETOB BUIHO, YTO HEKOTOPHIE MCIAHIIBI CUUTAIOT
BOXKIMBBIMU TIPEACTABUTENCH ApYruX HAIMi, HampuMep, B HaIIeM Cciydae,
OputaHueB. [leficTBUTENHHO, KOTIa 51 MPOXOAMIIA CTAXXKUPOBKY B BenukoOpuTtanuu,
cMoria yOemuTbcs B TOM, YTO aHTJIMYAHE OYCHb BEXIIMBBI M OOXOIHUTEILHBI,
MOCKOJIBKY YacTO YMHOTPEOJISIOT B TOBCEIHEBHOW >KM3HU PEUEBBIE CTPYKTYPHI
BexuBocTH “Sorry”, “Thank you”, “Please”.

Crnenyer 0co00 OTMETHTh, YTO B OOJBITMHCTBE OTBETOB BCTPEUAIOTCS
pa3BEPHYTHIE U MHOTOI'PAHHBIC XaPAKTEPUCTUKH BEXKITMBOTO yenoBeka. CpaBHUTE!
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Una persona educada es alguien que es atento y servicial con otras personas en su
vida diaria y mantiene la etiqueta adecuada/ “BexnuBblif yenoBek BHUMATENEH K
JIPYTUM U YCIY>KJIUB B MIOBCETHEBHOM KU3HU U HE KAJIEET CBOCH MOMOIIIH, a TAKKe
coOJrro1aeT oOIIePUHATEIC HOPMBI MToBeAcHus ™ (cTyneHT, 24 roaa); Una persona
educada es alguien que es amable, servicial y agradable, que escucha y no
interrumpe. Alguien con buenos modales y buenos modales/ “BexnuBblii uenoBek
BCET/Ia OT3BIBYMB, A00D, JIFOOE3€H, OH YMEET CIIyIIaTh, He epebuBas’” (HaYaIbHUK
oraena mpomsBoacTBa, 33 roxa); ES una persona educada que ayuda a otras
personas, muestra sentimientos, es considerado y cortés / “BexinBbiii yenoBek
MOMOTAeT JIPYyTruM, HE CKPBIBAET CBOMX YYBCTB, MSATOK U KPOTOK~ (paOOTHHK
roctuHuIel, 23 roaa); Una persona educada es cortés, amigable y sabe cémo
comportarse en ciertas situaciones, incluso si no siempre es facil para €l /
“BeUBbII 4YEIOBEK YYTHB, JApPYXKEIOOEH, W 3HaeT, KaKk BeCcTH ce0s B
OIpeNeIEHHBIX CUTYAIUX, JaKe €CJIH 3TO HE MPOCTO” (YUUTENh, 27 JIeT).

W3 mpumepoB BUIHO, YTO MPEACTABICHUS JIEBYIIEK O BEXKJIUBBIX JIIOISIX
CBSI3aHBI C TaKMMH KadecTBaMH, KaK 3a0O0TJIMBOCTH, MOOPOTa, BHUMATEIHHOCTH,
OT3BIBUMBOCTD, KPOTOCTh, JIETUKATHOE BBIPAKEHUE CBOETO MHEHHUSI.

[IpencraBnenuss MOJNOABIX JIIOJIEH O BEXKIUBBIX JIOASX COBIAIU C
NPEICTaBICHUAMH TPEACTABUTEIHHUI] MPOTUBOIOIOKHOIO T0Jia B CIEAYIOUINX
ciydasx: npuHocamuid moib3dy (39%), uckpennuit (28%), mpUHOCAITUN TOJIB3Y
(25%) u yBaxwutenbublil (21%). B uncno kayecTB, yMOMSHYTBIX PEAKO, MOMKHO
BKJIIOUUTh crenytomue: npuatHsii (10-7%), BHuMarenbublii (7%), BEKIUBBIN
(3,6%), noxnaauctoiii (3,6%) U OTKpBITHIN, BocniuTaHHbIl (3,6%). B oTnenbHBIX
cily4asix ObUIM Ha3BaHbI CIEAYIOIINE KaUeCTBA BEXKIMBOIO YeJIOBEKa: O€300MIHBIIM
/ el que no ofende, moBepuuBskIii / confia en, yectHbIii / honesto, crokoWHBIH /
tranquilo, 6aromapnslii / agradecido.

B pesynbrare aHanmsa MOMydeHHBIX OTBETOB MOXKHO YOEOUTHCS B TOM, YTO
BEKJIMBBIMU OBLITM Ha3BaHBI OMPEEIEHHBIC JIMYHOCTH WU JIIOJU C ONPEeIeIEHHOM
npodeccueit u conuanbHbiM ctaTtycoM: Una persona educada es mi antigua
maestra de francés e historia/ CuuTato B&XXJIUBON CBOIO OBIBIIYIO YUHUTEIBHUILY IO
(dbpaHIly3cKOMY SI3bIKY M ucTopuu (oduipant, 28 yer); una persona educada es un
mayordomo, un caballer / BexxnuBbiii 4enoBeKk — 3TO MaKOPAOM, JKCHTIbBMEH
(ctyneHrt, 26 ner).

Pecnonnentst B 3penom Bo3pacte (31-61 rom), B 1enoMm, OTMETUIHU
OJIMHAKOBBIE PE3YJIbTATHl C MOJOJBIMHU JIIOAbMH. TakuMm 00pa3oM, MO MHEHHUIO
OOJIBITMHCTBA JKCHIITUH W3 BTOPOW TPYIIIBI, BEXIIMBBIA YEIIOBEK MPUHOCHUT TOJIB3Y
obmectBy (21%), Hagenén uckpeHHOCThIO (21%), msarkocteio (19%), momyuwmn
xopotee Bocriutanue (19%), orspiBums (12,8%).

B oTmenbHBIX ciydasx MOXKHO BBIICTUTH CICTYIONINE KA4eCTBA: OTKPBITHIHN /
abierto, uckpennuii / cordial, apyxemtoOHBIN / sociable, uckpennmii / sincero,
NyHKTyaJlbHbIA / puntual, TomepanTHbll / tolerant. BexiuBblii 4enoBEK HIIET
BO3MOXXHOCTH JIJI CO3/IaHUS TapMOHUYHBIX OTHOIIEHUW C COOECETHUKOM, W,
Hapsily € STUM, CTapaercs OOeCledyuTh ollylieHue komdopra cobOeceaHHKa B
MPOLECCE PEUEBOM KOMMYHUKALUU.
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B HekoTOphIX OTBETax IS ONUCAHWS BEXKIUBBIX JIIOJCH TpHBEAEH 00pa3
YeNIOBeKa, YBAXKAIOIIETO JTUYHOE MPOCTPAHCTBO COOECETHUKA M CTPEMSIIIErocs K
COXpaHEHUIO ero MoJoKHUTeNbHOro oopasza: Una persona educada es una persona
que es considerada con las necesidades faciales de otras personas .../BexiuBsiit
YeIIOBeK — OTOT TOT, KTO CYHTACTC C TOTPEOHOCTSIMH JPYTHX JHOJEH
(uccnenoarenb, 33 roga); Una persona educada es distante y discreta/ BesxiuBsbiit
YEJIOBEK COXpaHsSeT JIMYHYI0 JHUCTaHIUI0, CKpoMmeH (yuutenb, 60 iner); Una
persona educada es alguien que respeta los limites del otro y puede mantener una
distancia / BeIuBBIl YEOBEK yBa)Ka€T IPaHMIIbl IPYrOro U MOXKET COXPAHSThH
auctaniuoo (Xymnoxuuk, 48 ser); una persona educada es alguien, quién puede
regular sus necesidades en el trato con los demas de tal manera que haya un
equilibrio entre la necesidad y la satisfaccion de las necesidades entre los socios de
comunicacion / BexJMBbIA 4eNOBEK — 3TO TOT, KTO MOXET PEryJHpoOBaTh CBOU
noTpeOHOCTH B YHHCOH CO BCEMH OCTaJbHBIMU. TakuMm 00pa3oM MOAaep>KUBAETCS
paBHOBECHE MEXAY YIOBJIETBOPEHHEM CBOUX NOTpeOHOCTEM M moTpeOHOCTeN
YYaCTHUKOB KOMMYHUKalMK (Hay4HbI paOOTHUK, 41 ron).

Crnenyer OTMETUTh, YTO PECTIOHJEHTHI B 3pesioM Bo3pacte (oT 31 mo 61 roga)
OpU  XapakTEPUCTHKE BEXJIMBOTO YEJIOBEKa OTMETHIA TakKoe IIUPOKO
pacrpocTpaHEHHOE KayeCTBO, KaK YBaXUTeNbHOCTh / respeto (30%). Ha wHam
B3TJISiZl, TIOHATHE ‘YBaOXKUTEIBHOCTH , OYJAydd CHHOHUMOM BEXKJIUBOCTH,
BOILIOIIAET B ceO€ Bce KauecTBa BEKIIMBOIO YENIOBEKA: BHUMATEIBHOCTD, TOOPOTY,
OT3BIBUMBOCTH, HMCIOJIB30BAHUE BEXKIUBBIX CTPYKTYP, COXpPaHEHUE COIUATBHOU
JTUCTAHIH U T.]I.

PecrionienTsl  3penmoro Bo3pacta MYXKCKOTO TOJIa  OXapaKTePU30BAIH
BOXKJIMBOrO YEJIOBEKa, MPEXKJE Bcero, Kak Jirooe3Horo (32%), yBaKUTEIHHOTO
(19%), yutuoro (19%) u BaumarenbHoro (11%). Ha ux B3rnsa, apyrue kauectna
SBJISIFOTCSI BTOPOCTENEHHBIMHM, B YaCTHOCTU — MpUATHBIA (8%), BbIAEpKAHHBIM
(8%), mopsmounslii  (8%), oT3pIBUMBBIA  (5%), WCHOIB3YIOMUA CTPYKTYPHI
BeXXIMBOCTH (5%).

B oTaenbHBIX ciydasx ykasaHbl clieyroliue kadectBa: dyecTHbIM (honesto),
noopeiit  (bondadoso), TonmepanTHbIM (tolerant), BocmutanHbll (bien educado).
Taxoke BcTpeTminch HeoObIUHBIC 0TBETHI: Una persona educada es una persona que
intenta decir algo malo de una forma agradable/ BexxinBeiit 4eoBek — 3TO TOT, KTO
CTapaeTcsi BBIPA3UTh YTO-TO TNIOXOE B MPUATHOU (popme (HaydHbIi couckaressb, 31
ron); Una persona educada es alguien con quien necesitas estar menos molesto/
PsijioM ¢ BEXKJIMBBIM YEJIOBEKOM MBI MEHbIIIe Oecriokoumcs (paboTHUK, 47 JieT).

Hapsiny ¢ mpenctaBuTenssMu MOJIOJOTO TTOKOJICHHSI, PECTIOHJIEHTHI B 3PEIOM
BO3pacTe B CBOMX OTBETAaX BBIJEIWIA HECKOJIBKO MPU3HAKOB BEKIIMBOIO YEIOBEKA.
CpaBuure: Una persona educada es servicial, cort€és, no se empuja hacia
adelante/BexnuBbIii 4eIOBEK YCIYXKJIMB, YYTHB, HE HaBSI3bIBA€T CBOE MHCHHE
(nexcukorpad, 50 ner); Una persona educada es una persona que respeta a otras
personas, independientemente de su origen social, educacién o crianza. Debe
dominar las reglas basicas de "buen comportamiento"; en la comunicacién con los
demas, recupera la propia persona y siempre intenta esconderse en el otro/
BexnuBblii 4enoOBEK — TOT, KTO YBa)XaeT IPYIUuX JIIOAEH, HE3aBUCUMO OT X
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COIIMAJILHOTO TMPOMCXOXKJCHUS, 00pa3oBaHus win BocnuTaHus. OH JOJDKEH
BIIQJICTh OCHOBHBIMHU MPaBUJIAMHU XOPOIIEro IMOBEICHUS, BO BpeMsl OOIICHUS C
JIOJbMU OH BCEr/a CTaBUT ce0sd Ha MECTO JAPYroro 4eloBeKa, MPEexKae uYeM
BBICKA3aTh 4YTO-TO BCIYX (XMMHK BBICIIEH Karteropuu, 61 roj), 4ro HEBOJBHO
HArOMUHAET Y30€KCKYIO0 TMOCIIOBHUIlY: ‘“‘ABBall MUYOKHHM Y3WHTa CaH4, OFpUMaca
Oomikara”. 3HA4YUT, KOPEHb HAIIMOHAJIBHO-KYJbTYPHBIX CBOWMCTB MPHUHIMIIOB
BOXKJIMBOCTH YMHUPACTCS B TaKWe KadecTBa, Kak 1O00poTa, CIpaBeIIMBOCTh W
TOJICPAHTHOCTb, SIBJISIOLIUECS OOIEYEIIOBEUECKUMHU IIEHHOCTSIMU. JTa MBICIb
MOATBEPKAAET, YTO TMPUHIMUIBI BEXJIMBOCTA B MCIHAHCKOM KOTHUTHUBHOM
MIPOCTPAHCTBE SIBISIOTCS CIIOKHBIM SIBIICHHEM, KOTOPOMY TPUCYIIE pa3HOOOpa3ue
aCIeKTOB “TIPOSIBJICHUSI CBOEW WHIUBUIYATLHOCTH (TIOCPEICTBOM OIHUCAHUS
BEXKJIMBOT'O YEJIOBEKA).

Takum o00pa3oM, B CO3HAHWM MCHAHIEB BEXKJIMBBIN YEIOBEK HCKPEHEH,
BHUMATEJIEH, YBAXHUTEJIEH, JacKOB, YYTUB, OT3bIBUMUB, JIEMOHCTPHUPYET
0JIarOCKJIOHHOE TOBEJICHNE B PEYEBON KOMMYHUKAIIUH, U OMUPACTCS HA KPUTEPUU
pedeBoro »Tukera. [lo MHEHHUIO PECINOHJEHTOB MYXKCKOrO I0ja, HCMaHIaM
npucyiue Tpynomooue (Trabajador). 43% monoasix moaeit u 19% pecrnoHnIeHTOB
B 3pEJIOM BO3pPACTE CYUTAIOT MCMAHIIEB TPYI0JIIOOUBBIM HAPOJOM, YTO, BOZMOXKHO,
CBUJICTENILCTBYET O HEOAMHAKOBOM OTHOIIEHMM K TpyAy. OTO MHEHHUE
MojiepKanu TOJIbKO 4% MKEHILIWH, YTO MOKHO COOTHECTU C HU3KUM IPOLIEHTHBIM
COOTHOIIEHUEM 3aHATOCTH >KeHIMH B HMcmanuu. OpHaKo, COIJIaCHO JaHHBIM
(Ucnanus. ®axtel, 2010:136), COOTHOLIEHHE KEHIIMH CPEAH TPYISALIErOCs
HaceneHus cocraBigeT 45%, a Ha BocToke Mcrannu — naxe nmoutu 49%.

PecnionaeHThl Kak MOJIOAOr0, TaK M 3peoro BO3pacTa, YTBEPKAAKOT, YTO
HaJu4u€ WHAWBUAYAIBHOTO JIMYHOTO HENPUKOCHOBEHHOTO IMPOCTPAHCTBA
WCIAHIEB, KOorja “JIMYHbIE MHTEPECHl MPeodSaaloT HaJl MUHTEpecaMu JpYyrux’
(Placencia, 2002:5) oTHOCHTCS K WCIAHCKOW KynbType. TeM HE MeEHee, B
MCIIAaHCKOW KYJIbType HaOJIOJA0TCs TECHBIC, JPY>KECTBEHHBIC W TOJICPAHTHBIC
CBSI3U MEXAYy WICHAaMH CEeMbH, [JpYy3bIMH U poAcTBeHHuKamu. Cpenu
MpPENCTaBUTENCH HMCIMAHCKOM KYJIbTYyphl OBITYeT OObI4ail coOupaThCsi B KPYry
CEMBbU M POJIHBIX U BMECTE OTMEUaTh MPa3THUKH, XOTs JJisi OOJBITHHCTBA HAPOIOB
EBpomnbl Takue IEHHOCTH YTPATUIX CBOKO 3HAYUMOCTb.

3AK/IIOYEHHUE

1. MHTepec k npobiieMaM MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIMU ¥ HallMOHAJIbHO-
KYJIbTYPHBIM CBOMCTBaM IOBEJEHHUS B MOCJIEIHUE JECATHIIETUS MPUAAET 0CO0YIO
aKTYaJbHOCTh HAy4YHOMY WCCIICJOBAHUIO SIBJICHHUS BEXJIMBOCTUM KAaK BaXXHOM
KaTErOpuM KOMMYHHKAaTMBHOIO CO3HaHuA. Poct wuHTepeca K mnpHHIMIAM
BEXJIMBOCTH CBUETEIBCTBYET O 3HAUMMOCTH JAHHOI'O BOIPOCA JJIs1 YEJIOBEUYECKUX
B3aUMOOTHOIIEHH B 0OMIEM, W [ MEXKKYJIbTYpHOH KOMMYHUKAIMH, B
yacTHOcTH. CrenoBarenbHO, HapsAay ¢ oOMeHoM uH(popMaunueid B Ipolecce
oOuIeHusl, JAEMOHCTPUPYIOTCS  B3aMMOOTHOILIECHHS  YYacCTHUKOB  JUaiora,
IIOATOTABJIMBACTCA II0YBA U1 COLMAJIBHBIX OTHOLICHUM; Jajee OTHOLICHUS
Pa3BUBAIOTCS WM UM IOJBOJUTCS UTOT.
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2. Axryanuzanusi [OPUHUUIIOB  BEXJIMBOCTUM  3a4acTyl0  CTaHOBUTCS
OCHOBaHUEM [JI MOIMYJSpU3allMi MPUMEHEHUSI KOCBEHHBIX PEYEBBIX AKTOB B
pa3IMYHBIX ~ KOMMYHUKATHUBHBIX  cUTyaluusix. IlpuumHa  BO3HUMKHOBEHUS
HECOOTBETCTBUS MEXY (POPMAIBHON CTPYKTYpOMl PU UMILTULIUTHOM BBIpaKEHUU
CTPYKTYp BEKJIMBOCTH U BO3MOKHOCTBIO BBIPAKEHUS COJIEPKaHUS 3aKJIFOYAETCS B
TOM, YTO PEYEBbIE€ E€IUHUIBI HE MOTYT HMMETh OJMHAKOBbIE I10KA3aTelH,
HAMEKAaIIINE Ha WUIOKYTUBHYIO WIM KOMMYHHMKAaTUBHYIO 1enb. [loaTomy
HEBO3MOXXHO OTPHUIATh 3HAYMMOCTh COLIMONpPArMaTudeckux (akTopoB MpH
BOCHPUATUM HX MCTHHHOIO cojAepkaHus. Mbl mpenjgaraeM paccMaTpUBaTh
KOCBCHHBIN PEYEBOM AKT B KAaYECTBE CPEACTBA YCWUJICHUS CWJIBI BO3JCUCTBUS Ha
CITyIIaTeNsl TOCPEICTBOM CMSITUCHHS BRIPKEHHUS] KOMMYHUKATUBHONW MHTEHIIUH,
TaK)Ke JIEHCTBUSA, BBITIOIIHIEMOTO JIJIsl JOCTHKEHUS A (HeKTa B3aMMOOTHOIICHU.

3. HauuoHalbHO-KYJIBTYpHBIE CBOWMCTBA MPUHLUIIOB BEXJIUBOCTH B
WCIIAHCKOM SI3bIKO3HAHMM HW3Y4YEHbl HEAO0CTAaTO4YHO. Bmecte ¢ Tem, criemyer
paccMOTpeTh CHEelM(UKY HAOHAJbHO-KYJIBTYPHOH TNPUPOIBI COOECEIHUKOB,
CHOCOOBI BBIPAKEHHSI YYBCTB, HAIIMOHAJIBHOE MBIIUIEHHE CYOBEKTOB pEYH B
KauecTBe (paKTOPOB, BO3JAEHCTBYIOIIMX Ha BBIOOP BEKIMBOM PEUEBOM CTpATETHHU.
WccnenoBanusi, BBINOJNHAEMbIE C Y4E€TOM TakuxX (DAKTOPOB, OINPEACTSIOT
MEPCIEKTUBY KOMILUIEKCHOTO H3YYEHHSI CBOMCTB MCIAHCKOWM KOMMYHHKAaTHBHOU
CUCTEMBI.

4. BorpocuTenabHbIE peYeBbI€ CTPYKTYPHI SBISIOTCS CaMbIMH TOIMYJISIPHBIMHU
dbopMaMu UCTTAHCKON KOMMYHUKATHUBHOWU KYJILTYPbI, IPOBOIUPYIOIHUMH PEUEBHIE
aKTbl Ha OCHOBE MPHUHILMIIOB BEXJIUBOCTU. BONpocCHUTENbHBIE MPEITIOKEHUS,
BBIPAKAIOIIME BEXKJIMBBII PEYEBOM aKT B HCIAHCKOM S3bIKE, B OCHOBHOM,
chopMyIMpoBaHbl B yTBepAUTEIbHON dopme (76%), Torma Kak MpenioKeHHs B
OTpULIATENbHON (POpME BCTPEUAIOTCS OTHOCUTENBHO peako (24%). B xone ananuza
pE3yJIBTATOB orpoca BBISIBJIEHO HCIIOJIb30BaHUE pECIIOHAECHTaMU
KOHBEHIIMOHAJIbHBIX KOCBEHHBIX PEYEBBIX aKTOB, BBIPAXKEHHBIX IOCPEIACTBOM
BOIIPOCUTEIBHON (OpMBI, MO OOJbIIEH YAacCTH, COOTBETCTBYIOIIEH MYyHKTY A M3
MPEJIOAKEHHBIX OTBETOB. B BOCbMU KOMMYHUKAaTHBHBIX CUTYyalUsX, TPUBEIEHHBIX
B ONpPOCE, peuYeBble CTPYKTYpPhl Takoro Tuma Obuid BbIOpanbl B 43% ciydaes.
Hecmotps Ha Hajudre MoIaabHOrO Iraroja Poder, oHU CITy>KaT He JJIS YTOUHEHUS
uH(pOpMaIlUU, CBA3AHHOM C  BO3MOXHOCTBIO  BBIMOJTHEHUS  TOBOPAILIUM
OIpenenaEHHOro JSHCTBUS, a U CMATYEHUS TOOYKIEHUS K ACUCTBHUIO.

5. Bzaumononumanue CcOOECETHUKOB SBJISETCSI OCHOBHBIM  YCIIOBUEM
S3bIKOBOM KOMMYyHUKalnuu. Hanpumep, HeoOxoaumo o0nagaTh OONIUMU U
MPEIBAPUTEITHLHO W3BECTHBIMHU CBEJACHHUSIMHU Il TOHUMaHWs (pa3 w3 Hamen
ankeTsl “Estan tocando a la puerta”, “Tengo mucho frio” B 3HaueHuun “OTKpoiiTe
nBeph” U “3akpoiite okHO”. B X0/1€ aHanu3a pe3ynbTaToB Ompoca Mbl yOSIUIIUCH B
TOM, YTO TpU BBHIOOpE OMpENeIEHHOTO BapHaHTa PECIOHACHTHI OMUPAIOTCS Ha
MPUHILUAN BEXJIUBOCTHU, YTOOBI OOECHEUYUTH BBIMOJHEHUE KOMMYHHUKATHBHBIX
1ene CyObeKTOB peun.

6. CoryiacHo TMIOTE3€ TAHHOTO MCCIENOBAaHUs, UCIOJIb30BAHUE KOCBEHHOIO
KOHBEHIIMOHAJBHOTO METO/Aa TNpPH peaju3alld MPUHLMIOB BEXIUBOCTH B
KOMMYHUKATUBHON CUTyallud C aCCUMETPUYECKHMH OTHOUIEHUSMHU HOCUTEIEH
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HCIIAHCKOTO S3bIKa OCHOBAaHO Ha UX COLMAIBHO-KYJIBTYPHOM CTaTyce H
ocobeHHocTssx. CymecTByeT o0mmas TEHACHIUS, MOATBEPKIAOMAs JTaHHYIO
MbICIb. Ecniu 00paTuThCs K pe3yiabTaTaM aHajau3a, J0Jisi KOCBEHHOIO BBIPAXKEHUS B
ACCUMETPUYECKUX COLMAIBHBIX OTHOIIEHUSIX cocTaBisier 74,5%, Torma Kak
MPOLIEHTHOE COOTHOIIEHWE KOHBEHIMOHAIBHBIX KOCBEHHBIX BOMNPOCHUTEIbHBIX
(GbopM B cUTyallul CUMMETPUYECKUX OTHOIIEHUI paBHO 65%.

7. DOTHOCOLMONpPAarMaTH4E€CKUE CBOICTBA CYOBEKTOB pEYM MOTUUHSIOTCS
TPaJAUIMOHHBIM COI[MATIBLHBIM TPEOOBAHUSM, CBOMCTBEHHBIM MCIAHCKON KYJIbTYpE.
Hcnonp3oBaHWe KOMMYHMKATHMBHOM  KaT€rOpPUM  YBXKEHUS  aBTOPUTETHHIM
COIIMAJIbHBIM CJIOEM HE€ TOJIBKO SIBJISIETCA CPEACTBOM AOCTHOXKEHUS LENed, HO U
CIYXXUT JJIi CMATYEHUsS peuyd, 4YTOObI TPOSIBUTH BEXKIMBOCTh. Hapsany c
HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIMU CBOWCTBAMH, KOMMYHUKATHBHAs CHUTYallUs TakKKe
npescTaBiseTr coboi  (GakTop, BO3ACUCTBYIOIIMM HAa KOMMYHHKATHBHYIO
uHTeHIMI0. [loaTOMy B HameM HCCIEIOBAHUM Mbl COWIM HYXHBIM YJIEIUTh
BHUMAaHHE U NMPOAHAIU3UPOBATH PA3INYHbIE KOMMYHUKATUBHBIE CUTYAIIHH.

8. OZHOBPEMEHHO C MOBBIIIEHHUEM YPOBHSI 0OpPa30BAaHHOCTH PECIIOHEHTOB,
YBEIIUYMBAECTCS BO3MOXKHOCTh HCIIOJIb30BaHUSI HEMOCPEICTBEHHO BBIPAKEHHBIX
SA3BIKOBBIX CTpaTeruii yBaxeHus. Tem He MeHee, JIIOAM C HU3KUM YpPOBHEM
00pa3oBaHUs TAK)KE YaCTO OCHOBBIBAIOT CBOIO PE€Ub HA MPUHIUIIAX BEXKIMBOCTH,
9TOOBI BBITJISACTH O0Jiee 00pa30BaHHBIMHM B TJIa3ax COOCCETHUKOB.

9. IloHATHE BEXJIMBOCTH TECHO CBSI3aHO C TIOHSATHEM HAIMOHAJIHLHOTO
XapakTepa, B YACTHOCTH, XapaKTEPHHIMH CBOWCTBAMH CYOBEKTOB pEYH B
KOMMYHUKATUBHOU cpejie. Takue CBOMCTBA BKIIIOYAIOT B C€0Sl OCHOBHBIE Ba)KHBIC
rpaHd, OTJIMYAIONIUE TMPEICTaBUTEIEH OJIHOrO Hapojia OT NpeacTaBUTeNen
apyroro. B Xone »kcnepuMeHTa Mbl BBISIBUIM, YTO MCIHAHLBI YIOMSHYJIU
JTUCHUTUIMHUPOBAHHOCTh, YYBCTBO OTBETCTBEHHOCTH, TPYIOIIO0HE, CKPOMHOCTD,
HaJIEKHOCTh KaK OCHOBHbBIE YEPThI CBOEH HAIMOHAJIBLHOCTH.

10. KoMMyHHMKaTHBHBIM TIOBEJICHHMEM, KaK W PEYEBOM KOMMYHHKAIIUECH,
YOPaBISAIOT pa3liUyHble YCTOWYMBBIE HOPMBI M TPAAUIMU  S3bIKOBOTO U
HES3BIKOBOT'O OOIIEHUS, YCTAHOBJICHHBIE MPEACTABUTEISIMH TOTO WJIH HHOTO
JUHTBOKYJBTYPHOTO 0011ecTBa. ECIM KOMMYHHMKAaTUBHBIE TPAAUIIMU COCTOAT W3
KOMITJIEKCA PEKOMEHAYEeMBIX pEYEBBIX JEUCTBUH, HE 00sS3aTeNbHBIX A
COOMIONIEHUsI,  CIENyeT  NPUIEPKUBATBCA  KPUTEPHUEB,  OMPEICISIONINX
KOMMYHUKATHBHOE TIOBeACHUE cobecemHnkoB. OHU MPOSBISAIOTCS B BUIE
KOMMYHUKATHBHBIX TPUKA30B M 3alpPETHBIX TEeM, COOJIIOJICHHE KOTOPBIX
00s13aTeILHO COTJIACHO MPUHATHIM UMU TIPABUJIAM.

11. BriOOp MOAXOISAIIMX PEUYEBBIX CTPYKTYP B KOMMYHUKATUBHOM TEKCTE U
n30exaHue TeM, HaXOASIIMXCS IMOJ 3alpeToM B OMNPEAeTIEHHOM OOIIECTBE,
o0ecrieurBaeT TapMOHMYHOE U JA(DPEKTUBHOE pEUeBOE€ COTPYAHUYECTBO
co0eceqHUKOB. BMecTe ¢ Tem, NMPUHIMIBI BEXKJIUBOCTU, PEKOMEHOBAHHBIC IS
MPUMEHEHUSI B ONPEENIEHHOM OOIIECTBE, MOMJICKAT COOJIIOEHUI0, OJHAKO, HE
clelyeT YIIOMHUHATh BOIPOCHI, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaThb HEAOPAa3yMEHUS U TEMBI,
HEYMECTHbIC JUIsl TAHHOW HAllMOHATIBHOCTHU, B SI3bIKOBBIX M HES3BIKOBBIX (opMmax,
3aBEJIOMO 3Has O HAJTMYUU KYJIbTYPHBIX 3alIPETOB.
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12. TIpuHUUIIBI BEXJIUBOCTH BXOJST B YHCJIO YHUBEPCAIBHBIX SIBICHUH, HO
IIPU 3TOM SIBJISFOTCSI OTHOCUTENBHBIM TOHATHEM. X crnenmduka, mpexae BCero,
MPOSBIISIETCST B BbIOOPE KOMMYHHMKATHUBHBIX CTpATErwii, HaIlpaBJIEHHBIX Ha
BBITIOJTHEHHWE B KOHTEKCTE pedyeBbIX akToB. Ha Takoil BbIOOp, B CBOIO OYepE.lb,
BO3JICHCTBYIOT  MparMaruyeckas KOMIIETEHIUS, COLMUAJIbHbIE  OTHOIICHUS
CyOBEKTOB peud, YpPOBEHb OOpa30oBaHMs, BO3PACT, TeHAEpHbIE (DAKTOpHl U
[JIABEHCTBYIOIIME  KYJbTYpHbIE  ILIEHHOCTH  coOeceqHuKoB.  PerymsipHas
aKTyaJM3alusi CTpaTeruil onpenenéHHOW Tpynmbl MPUBOAUT K (HOPMHUPOBAHUIO
HAIIMOHAJIBHOT'O CTUJII KOMMYHUKAIWH.

13. HecootBeTcTBHE MEXAYy pa3IUYHBIMU KYJIbTYpaMU OTOOpa)kaeTcs MpH
WCIIOIb30BaHUMU sI3bIKAa B PEUYEBOM JesITeNbHOCTH. B o0miecTBe, riae JIUaupyer
WHANBUYaIU3M, HE YAENsIeTcsl OONbIIIoe BHHMAHHE CTaTyCy COOECENHHKAa B
IPOLIECCE MEXKIMYHOCTHBIX OTHOLICHHW. McmaHCKoW KyJbType, B OCHOBHOM,
MPUCYIlAa KOJUIEKTUBHOCTb, MO3TOMY B3aUMOOTHOIIEHUS COOECEIHUKOB, B
YaCTHOCTH, AaKTyaJu3alMsl [PUHIUMIOB BEXJIUBOCTHU, OCYIIECTBIISIIOTCS MO
KOHTPOJIEM COIMAIBHOrO cTaryca. B JaHHOM wHccineaoBaHUM OCOOBIM AKIEHT
CAellaH Ha W3YyYEHWH COUMAIBHBIX M  KYyJbTYpHBIX (DakTOpoB BBHIOOpA
KOMMYHUKATUBHOM CTpPaTEruy MOCPEICTBOM COLIMONPArMATHYECKOI0 aHAIM3A.
PexoMenayeTcs MpOBOAUTH TAKOE€ W3YYEHUE B TAPMOHUM JIMHTBUCTHUYECKUX U
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX  [OKa3aTelled  akTyalu3allud  €IWHULl  PEYEBOM
NeATeTLHOCTU MPHY BepOann3aliuy MPUHIIUIIOB BEKITUBOCTH.

14. TlepcnekTuBBI HCCIEIOBAHUS M aHAIW3a NPUHIUIIOB BEXIUBOCTH C

HaIlMOHAJILHO-KYJIBTYPHOM, THOIPAarMaTU4eCKOr TOYKH 3pEHUs TPeOYyIOT 0CO00T0
BHHUMAHHMA K JIMHTBOICHXOJIOTHYECKMM M STHOIICHXOJOTHYSCKUM AaCIEKTaM.
CnenoBaTenbHO, COLMONparMaTUKa 3a4acTyl0 pPa3BUBAETCS COBMECTHO C PSIOM
JIPYTUX HaYYHBIX OTPACIIeH, TOCKOJIBKY I1e1eCO00pa3HO MPOBOAUTH UCCIICIOBAHUE
IparMaTHYeCcKOl CITOCOOHOCTH YeJIOBEKa B COYCTAHUHU C ACIEKTaMH COITMAIbHOMN
JIEATETLHOCTH, B PaKypce€ OCHOBHBIX c(pep JIMHTBUCTUKHU. DTO MO3BOJUT JOCTUYD
MOBBIIICHUS KYJIbTYPHOW M MPAKTUYECKON 3HAYMMOCTH NParMajvHIBUCTHYECKHUX
HUCCJICIOBAHU .
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INTRODUCTION (Abstract of the Doctoral (DSc) Thesis)

The aim of the research work is to determine the system of linguistic and
non-linguistic means involved in shaping the scale of effective communicative
content in the Spanish linguocultural community and to create sociopragmatic
characteristic of the principles of politeness.

The scientific novelty of the research work:

discussesed the principles of effectiveness of communication through the
actualization of the politeness strategy using a set of speech structures available in
the minds of Spanish native speakers and serving to verbalize and reveal the
communicative goal;

with a need to take into account the correspondence of the communicative
situation carried out in Spanish, as proposed in the framework of the study, proof is
provided that identifies pragmalinguistic processes, demonstrated through the
formation of polite language structures as a unit of communication;

the need to carry out speech activity based upon social status, pragmatic
competence, cultural properties, age and gender factors of interlocutors in the
formation of communicative content is proved;

further proof is provided of the manifestation of indirect speech acts among
native Spanish speakers as popular forms of speech activity corresponding to the
culture of speech communication and used to reduce the risk of threatening the
image of the interlocutor;

the methods of analyzing the communicative environment, which manifests
itself as an ethnopragmatic factor affecting the polite expression of speech acts in
Spanish linguoculture, are substantiated, with a division into three groups of social
relations, taking into account gender, age, level of education and the position of
communication participants in the social hierarchy;

the presence of lexical and grammatical indicators of the actualization of the
principles of politeness inherent in the Spanish linguoculture in various
communicative situations, as well as their connection with extralinguistic factors
with idioethnic status, is proved.

Implementation of the research results. On the basis of theoretical and
practical results obtained in the process of studying ethno-socio-pragmatic factors
that actualize the principles of politeness within the framework of speech acts:

the results of analysis methods with the division of the communicative
environment, which manifests itself as a sociopragmatic factor influencing the
expression of a communicative goal based on the principles of politeness, into
three types of groups of social relations, were used to determine the strategy for
inducing speech communicative action among students studying at the University
of Cadiz (Spain) (Certificate of the Department of International Relations and
Continuing Education of the University of Cadiz dated December 3, 2022). As a
result, the principles of revealing the system of actualization of verbal means of
politeness in the Spanish communicative culture are formulated;

the results of analysis methods, taking into account the sociopragmatic
properties of speech subjects in communicative situations when using language
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means expressed on the basis of the principles of politeness, in order to ensure the
effectiveness of communication, were used to identify the linguistic strategy of
politeness of the faculty and students of the University of Warwick (Great Britain)
(certificate of the department International Relations and Continuing Education of
the University of Warwick, August 4, 2022). As a result, the formation of skills for
determining the communicative strategy of politeness has been intensified;

the language system of politeness principles was applied in the European
Union project of the ERASMUS + 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP program: “Modernization and internationalization of
the processes of the higher education system in Uzbekistan” (Certificate of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages No. 724/30.02.01 dated March 18,
2022). The results of this dissertation research were used as a new approach in the
development of teaching aids designed to strengthen and stabilize the educational
process, increase knowledge in the field of pragmalinguistic competence, improve
the linguistic and communicative abilities of students;

a description of the principles of politeness that serve to ensure the
effectiveness of communication, as well as linguistic and non-linguistic factors
involved in their actualization in the communicative text, was used in the
framework of the international project of the Erasmus + ICM program, KA-107 -
International Credit Mobility between European Union and Uzbekistan HElIs,
through staff and student mobility exchange projects between Uzbekistan State
University of World Languages and Valladolid University (Spain) - 2019-1-ES01-
KA107-061356- between the European Union and higher educational institutions
of Uzbekistan) (Certificate of the Uzbek State University of World Languages No.
06-1/127 dated March 1, 2022). As a result, the description of the main properties
of the verbalization of the speech structures of politeness within each speech act,
and the ethno-socio-pragmatic factors influencing their actualization in the
discourse of the Spanish communicative culture, using the example of scientific
and artistic materials in Spanish, enriched the content of this program in two
universities;

aspects of politeness principles related to non-linguistic factors with idio-
ethnic status was used in the framework of the international program Tempus
Project of the European Union 2014-2016 Tempus Project 544161-TEMPUS-1-
2013-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DETEL "Development of European
Language Teaching: Modernization of Language Teaching through the
development of mixed master's programs”. As a result, in teaching a foreign
language, the reasons for the implicit expression of intention in different
communicative situations were carried out in connection with extralinguistic
factors along with lexico-grammatical indicators specific to the language system;

the results of the analysis of linguistic means of communicative intention,
updated in the discourse, and the impact of ethno-socio-pragmatic factors in the
choice of speech structures of politeness within the framework of speech acts, were
used in the innovative research project No. 1-204-4-5-“Communication
technologies and their implementation in the educational process” (Certificate of
the Samarkand State Institute of Foreign Languages No. 728/30.02.01 dated March
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19, 2022). As a result, methods for determining the impact of sociopragmatic
factors on speech strategy served to enrich the theoretical foundations of such
subjects as "Theoretical Grammar and Phonetics”, "Comparative Linguistics",

"Methods of Linguistic Analysis".
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Avtoreferat Samargand davlat chet tillar instituti “Xorijiy filologiya” jurnali tahririyatida tahrirdan
o‘tkazilib, o‘zbek, rus va ingliz tillaridagi matnlari o‘zaro muvofiqlashtirildi (10.02.2023).
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2023-yil 10-fevralda bosishga ruxsat etildi:
Ofset bosma qog‘ozi. Qog‘oz bichimi 60x84 1.
“Times”garniturasi. Ragamli bosma usulda chop etildi.
Hisob-nashriyot t.: 4,5. Shartli b.t. 4,1.
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne10/02.
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